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Аннотация
Андреа Макнейл, врач-психотерапевт и красивая молодая женщина, пытается помочь Джеку Прескотту, агенту ФБР, вспомнить лицо убийцы его друга. Джек сразу понравился Андреа, но после гибели мужа она еще не готова к новым отношениям. Внезапно злоумышленники похищают ее маленького сына, и Джек бросается на помощь убитой горем женщине. Вместе они разыскивают мальчика. Сильный, отважный, красивый мужчина покоряет сердце Андреа, она понимает, что Джек нужен ей, но не знает, нужна ли она ему…
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Глава 1

Андреа Макнейл давно научилась определять характер и наклонности пациента по взгляду и осанке, по тому, как он говорит и молчит.
Перед ней стоял широкоплечий блондин. Короткая стрижка и гладко выбритое лицо с квадратным подбородком, что говорило о силе характера, выдавали в нем военного или полицейского, хотя одет он был в джинсы и рубашку. Андреа отметила упругую походку, а под тонким хлопком рубашки — крепкие мускулы. Во всем его облике, в манере держаться, в интонации она увидела человека, преисполненного чувства собственного достоинства, отваги и решимости.
— Прошу вас только об одном: помогите мне вспомнить лицо убийцы моего друга, — сказал он, войдя в кабинет психотерапевта на главной улице Дуранго, штат Колорадо.
— Пожалуйста, садитесь, агент Прескотт. Я расскажу вам немного о своей работе.
Джек Прескотт осторожно опустился на диванчик и скривился.
— Что-нибудь не так? — с тревогой спросила она.
— Ничего, ничего, все в порядке.
Она окинула его недоверчивым взглядом.
— Два месяца назад в меня попали две пули. Раны еще побаливают.
Накануне бушевал шторм, а теперь за окном шел лишь слабый снег. После таких серьезных ранений человеку следовало набираться сил дома. Но Джек Прескотт не из тех, кто неукоснительно выполняет советы врача. Не было нужды читать его медицинский формуляр, чтобы это понять. Она могла поспорить на месячный заработок, что каждый день своего вынужденного отпуска он звонит на службу и справляется о ходе дел.
Таким был и ее муж — Престон. Он тоже преданно любил свою работу, лез в самое пекло и в конце концов не уберегся от пули преступника.
Она перевела взгляд на карту своего пациента. Тридцатичетырехлетний Джек Прескотт — не женат, окончил Колумбийский университет по специальности инженера-электронщика и специалиста по робототехнике. Двенадцать лет отдал ФБР. Получил благодарность за хорошую службу. В Дуранго его прислали со специальным заданием, и теперь он находится в отпуске после ранения. Ничего, кроме антибиотиков, ему не прописывали, аллергии на лекарства — нет.
— Расскажите мне о перестрелке, в ходе которой вас ранили.
— Со мной ничего страшного тогда не случилось. А вот мой друг Гэс Мазерс погиб. Я видел его убийцу.
— Это любого бы травмировало.
— Вы меня не поняли. Я видел стрелявшего, но не могу вспомнить его лицо.
— Весьма печально, однако такое иногда случается. Защитная реакция организма — блокировать неприятные воспоминания, которые могут причинить человеку вред.
Он подался вперед, впиваясь в нее взглядом.
— Вы ничего не поняли. Я никогда не забываю лица. Некоторые люди хорошо запоминают числа или обладают абсолютным слухом, а я запоминаю лица.
Она отложила в сторону папку с бумагами и повернулась к нему, дав знать, что сосредоточена только на нем.
— Не уверена, что вполне вас понимаю.
— У меня отличная память на лица. Увижу человека и долго его помню. Даже если это продавец супермаркета или водитель автобуса, на которого я взглянул переходя дорогу, а лицо убийцы моего друга забыл.
— Ваша память на лица не предотвратила естественной реакции на психологическую травму. Способность хорошо все запоминать может со временем к вам вернуться, а может и не восстановиться никогда.
— Друзья сказали, что вы можете меня загипнотизировать. И тогда моя память восстановится.
— Иногда я использую в ходе лечения гипноз, но в вашем случае он вряд ли поможет.
— Почему?
— При гипнозе человек должен расслабиться и слушаться врача, — сказала она. — Вам следует довериться мне и выполнять все мои требования. Иначе ничего не получится. А вы, судя по всему, не склонны кому-то подчиняться. К тому же мы едва знакомы.
— Вы считаете, я люблю все держать под контролем.
Она улыбнулась:
— Вам и вашим товарищам, просто чтобы выжить, необходимо контролировать все вокруг. Весьма ценная привычка. — Хотя и не всегда, решила она про себя.
— Я хочу, чтобы вы меня загипнотизировали.
— Между сознательным желанием быть загипнотизированным и способностью достаточно при этом расслабиться лежит пропасть. Конечно, я попробую применить лечебный гипноз, однако не в первый ваш визит. Сначала мы попробуем выяснить, что блокирует вашу память. После этого ее будет легче восстановить — как с помощью гипноза, так и другими способами.
Он поднялся и стал ходить взад-вперед, стараясь не прихрамывать.
— Не хочу говорить о моих чувствах. — Он горько усмехнулся. — И не нужны мне терапевтические процедуры. Лицо того, кто убил Гэса, осталось в каком-то уголке моей памяти. Надо просто найти способ извлечь из нее эту информацию.
— Сядьте, пожалуйста, мистер Прескотт.
— Нет. Если вы не в силах мне помочь, лучше нам не терять понапрасну времени.
Он повернулся к двери.
— Пожалуйста, не уходите, — попросила она, тронутая его неподдельным горем. — Ладно, пойду вам навстречу. Не хочу только вас расстраивать — вдруг ничего не получится?
Он снова сел, его глаза немного потеплели.
— Что мне надо делать? — спросил он.
— Почти ничего. Просто расслабьтесь и забудьте о том, что все надо держать под контролем. Может, снимете туфли и ляжете на кушетку? Располагайтесь поудобнее.
Он замялся, но все же снял свои берцы и поставил их у стула. Затем лег на спину, вытянув руки вдоль тела. Длины кушетки ему не хватило, да и плечи были едва ли не шире ее. В его теле не было ни капли жира, только крепкие мускулы. Неплохо было бы остаться с ним наедине в темной спальне…
Она поймала себя на этой грешной мысли и почувствовала, что заливается румянцем. К счастью, Джек на нее не смотрел.
— Закройте глаза, — велела она.
— А разве вы не будете раскачивать передо мной маятник? Или часы?
— Я использую другие методы. У нас это называется прогрессирующая релаксация.
— То есть гипноз?
— Не совсем. Подготовка вашего тела к гипнотическому состоянию. А теперь закройте глаза и сосредоточьтесь на пальцах ваших ног.
— Моих ног?
— Мистер Прескотт! Если вы будете ставить под сомнение все мои распоряжения, у нас ничего не получится.
— Прошу прощения. Сосредотачиваюсь на пальцах моих ног.
— Расслабьте ступни. А теперь сфокусируйтесь на лодыжках. — Она старалась говорить как можно более мягким и успокаивающим голосом. — Представьте, как по вашим ногам поднимается волна тепла. Она идет от ступней и лодыжек, затем охватывает икры и колени. Вашему телу очень удобно, оно тяжелеет, мускулы расслаблены. Тепло поднимается к бедрам и торсу. Они освобождаются от всякого напряжения. Позвонки на спине тоже расслабляются, один за другим. Вас тянет в сон, вам трудно пошевелить рукой или ногой.
В таком же духе она прошлась по всему его телу, включая ладони и плечи, а затем спросила:
— Как вы себя чувствуете?
— Замечательно. — Голос его оставался ясным и бодрым, а поза после ее манипуляций не изменилась.
— Подумайте о чем-нибудь приятном и радующем глаз. Вообразите долину среди гор и низвергающиеся водопады. Или песчаный берег океана с накатывающими на него волнами. Представьте место на земле, где вам было бы спокойно и хорошо.
— О’кей.
— О чем вы думаете?
— О тренажерном зале.
— О тренажерном зале? — заморгала она.
— Физические упражнения помогают мне расслабиться.
Вот почему у него такие бицепсы и плечи!
— Таким образом вполне расслабиться невозможно. А как вы проводите отпуск? Ходите на пляж или ездите на озера в горах?
— В последний раз мы с Гэсом и еще двумя приятелями ходили в горы и забрались на одну вершину.
Она представила эту картину: группа мачо с тяжелыми рюкзаками проходят несколько миль без остановки, они заросли щетиной и давно не мылись, питаются консервами. Ее передернуло.
— Вряд ли это сработает. Он сел на кушетке:
— Давайте начнем сначала. Можно попробовать маятник. Лучше мне на чем-то сфокусироваться.
Она замялась на мгновение, но решила, что отпускать его нельзя. Это станет ее профессиональной неудачей. Она сняла со своей шеи ожерелье — золотую цепочку с медальоном в виде сердечка. Подарок от Престона, за несколько месяцев до его гибели.
— Ложитесь и еще раз постарайтесь расслабиться, — скомандовала она.
Джек лег на кушетку и сосредоточил взгляд на цепочке.
— Смотрите на медальон. — Она начала медленно его раскачивать. — Смотрите и считайте в обратном порядке начиная с девяноста девяти.
— Девяносто девять. Девяносто восемь. Девяносто семь…
Она перевела взгляд с медальона на его золотисто-зеленые глаза. В них она увидела такую боль, что едва не выронила цепочку. Он взял ее за руку:
— Пожалуйста. Вы должны мне помочь.
Его пожатие было крепким и теплым. От его прикосновения ее тело наполнилось теплом. Низ ее живота обдало жаром, чего не случалось много месяцев. Она снова почувствовала себя привлекательной женщиной, рядом с которой находится полный сил мужчина. Она осторожно высвободила руку, которую еще несколько секунд словно жгли горячие иголочки.
— Я хочу вам помочь, агент Прескотт. Но сознание человека устроено слишком сложно. Его проблемы не разрешить с помощью одной формулы или медицинской процедуры.
Часы на ее столе звякнули, и она взглянула на циферблат:
— Боюсь, что сегодняшний сеанс пора заканчивать. Но я надеюсь, что скоро мы встретимся еще раз.
Он отвернулся, разочарованно сжал челюсти и повел плечами:
— Вы действительно поможете мне вспомнить убийцу Гэса?
— Не могу обещать, что вы когда-нибудь вспомните увиденное в день гибели вашего друга. Но восстановить в памяти кое-какие обстоятельства того происшествия вам помогу. Настоятельно рекомендую вам больше разговаривать об этом с друзьями. Не только о Гэсе, но и о ваших ранениях. Тем более что вам не по душе сидеть сложа руки в отпуске.
Он вздрогнул и снова посмотрел ей в глаза:
— Ребята советуют отдыхать и развлекаться в отпуске на полную катушку. Но меня сводит с ума мысль, что убийца Гэса разгуливает на свободе, а я ничего не делаю для его поимки.
— Вот об этом и поговорим в следующий раз. — Она поднялась, он тоже встал и прошел с ней к двери.
— Ждете другого пациента? — поинтересовался он.
— Нет, пора сделать перерыв.
Он посмотрел на часы, судя по виду, специальной модели для альпинистов и других экстремалов:
— Позвольте пригласить вас пообедать. Хочу компенсировать вам напрасно потраченное утром время.
От одной мысли, что они останутся наедине вне врачебного кабинета, у нее забилось сердце.
— Мистер Прескотт, я не думаю…
— Зовите меня Джеком. Просто хочется с вами поговорить. Не на медицинские темы, а о чем-нибудь другом. У меня голова болит от безделья, а в Дуранго я почти никого не знаю. Во всяком случае, если это не мои товарищи по службе. Буду весьма признателен, если вы составите мне компанию.
Надо было ей отказаться. И дело не в профессиональной этике — как врачу ей не возбранялось обедать с пациентами, — Джек грозил поколебать ее душевное равновесие. Именно такой мужчина мог ее увлечь: сильный, целеустремленный, храбрый и умный. А значит, сближаться с ним ей не следовало ни в коем случае.
Но соблазн посидеть с ним за столиком кафе и узнать о нем побольше, заинтересовать собой был слишком велик, и здравый смысл отступил.
— Хорошо, — согласилась она. — Можем пообедать вместе.

Сидя напротив Андреа Макнейл в кафе неподалеку от ее офиса, Джек чувствовал себя лучше, чем когда-либо после ранения. Может, на него так действовала невероятно привлекательная женщина. Он давно ни с кем не встречался, а она выглядела превосходно: деловой синий костюм подчеркивал отличную фигуру, а высокие сапожки — стройность ног. Прямые каштановые волосы она собрала в узел, что позволяло любоваться ее красивой шеей. В карих глазах поблескивали живые огоньки, изящный носик придавал лицу немного задорный вид, а чуть припухлые губы — чувственность.
Однако какой бы красавицей она ни была, больше всего его согревал ее внимательный взгляд. Словно каждое его слово вызывало в ней неподдельный интерес. Возможно, это тоже было лишь терапевтическим приемом, но сильно поднимало его настроение.
Они сделали заказ: салат для нее и сэндвич с курицей для него.
— Откуда вы обо мне узнали? — спросила она.
— У меня есть приятель — Аллен Карсон. Он представляет ФБР в Дуранго. Мы вместе ходили в горы, да и просто общаемся иногда. Он сказал, что вы консультируете местную полицию и шерифа. Как вы вышли на эту работу?
— Мой муж служил в полиции. — Она взяла с подноса булочку и принялась тщательно намазывать ее маслом.
— Служил?
— Его убили три года назад. Наркоторговец, которого взяли с поличным.
— Извините. Это была очень тяжелая утрата. Она посмотрела на него ясным взором, в ее глазах не было ни слезинки.
— Да, очень тяжелая. Но надо было это пережить. У меня есть сын, Иан. — Она улыбнулась и похорошела так, что у него захватило дух. — Ему пять лет. Стараюсь его не баловать.
— Судя по всему, мальчишке повезло. — И ее мужу повезло тоже. Женщины не часто относились к службе мужей в правоохранительных органах с уважением. Джек завидовал таким своим коллегам. Ему удача в личной жизни ни разу не улыбнулась.
— Скажите, запоминать человеческие лица — это особый талант? — поинтересовалась она. — Для него есть какое-то специальное название?
Она решила переменить тему разговора, и он не стал возражать.
— В некоторых документах подобных мне людей называют суперраспознавателями. Чинушеское словотворчество.
— Ничего об этом не знала. Наверное, столь необычные способности встречаются редко.
— Ученые только недавно начали изучать эту необычную память на лица. Таких людей намного больше, чем можно подумать. Просто они в этом не признаются, а в их внешности и манере общаться нет ничего примечательного.
— А почему не признаются?
— Чтобы не возникали неловкие ситуации. При знакомстве с человеком лучше не говорить ему, где и когда вы его раньше видели. Если сказать, что встречал его прошлой осенью на футболе или неделей раньше на автобусной остановке, — он заподозрит в вас шпиона, или частного детектива, или еще что-то подобное.
— По-моему, странно. — Она поддела вилкой кусочек помидора. — А в каком возрасте вы обнаружили у себя этот талант?
— Еще подростком. — Ему долго казалось, что так устроены все вокруг, что в их памяти теснятся сотни лиц. — Когда учился в школе, шутки ради заходил в магазин на пару минут купить содовой, а затем описывал друзьям всех, кто был внутри. Но, немного повзрослев, я перестал кому-либо рассказывать о своих способностях или демонстрировать их.
— Чтобы не возникали неловкие ситуации.
— Чтобы не выглядеть белой вороной. В юности никто не хочет сильно отличаться от других.
Она рассмеялась. Они подождали, пока официантка снова наполнит их бокалы.
— Ваши уникальные способности помогли вам при устройстве на службу в ФБР? Или о них стало известно позже?
Он пожал плечами:
— Вы знаете наше начальство: кандидатов разбирают по косточкам, ничего не скроешь. Меня брали как специалиста по электронике и робототехнике, но затем кто-то в ФБР решил собрать в одном подразделении таких, как я. У Гэса тоже была отличная память на лица. — При воспоминании о друге у него снова сжалось сердце. У Джека не было братьев, но с Гэсом они вместе прошли огонь и воду.
— Так вы поэтому с ним подружились?
— Не совсем. Мы вместе проходили подготовку в Квантико. Но только через год я заметил у него такую же отличную память на лица. Мы частенько подшучивали над нашим сходством. Потом нас обоих включили в специальную опергруппу.
Они занялись обедом и на время умолкли. Но прошло всего несколько минут, как он почувствовал неладное. Джек осмотрелся, обратил внимание на группу женщин с большими хозяйственными сумками. Оживленно беседовали трое бизнесменов за стойкой у окна. За другими столиками сидели гости отеля, которых он видел в первые дни своего пребывания в этом городе: трое туристов, пожилая семейная пара и два клерка. Никто из них подозрений не вызывал. Он повернулся к бару, и у него по коже поползли мурашки. Там на высоком стуле сидел парень и смотрел по телевизору соревнования по боулингу. Джеку показалось, что он где-то видел его раньше. Может, только мельком, иначе запомнил бы его лучше. Но один раз он его определенно видел.
— В чем дело? — мягко спросила Андреа. — Вы так напряглись. Что-то не так?
Он снова повернулся к ней:
— Тот парень у бара — в зеленой клетчатой рубахе, — он за нами наблюдает.
Она посмотрела через плечо и нахмурилась:
— Он же сидит спиной к нам.
— Он следит за нами в зеркале бара. Старый прием.
— Вы его знаете?
— Видел его раньше. Может, всего раз. Думаю, он есть в нашей картотеке.

— А зачем он за нами наблюдает? Джек отодвинул свой стул:
— Вот об этом я и хочу его спросить.
Он шагнул к мужскому туалету, но через секунду повернул к парню у стойки бара. Едва увидев его, тот вскочил и опрокинул стол. Люди закричали. Джек бросился за ним, с тревогой увидев, что парень приближается к Андреа. Она сидела открыв рот от изумления. Джек обогнул стул и официантку с подносом, но больная нога сковывала его движения. А парень уже оказался совсем рядом с Андреа.
Но преступник до нее даже не дотронулся. Он рванул к двери, а Джек продолжал его преследовать. Андреа крикнула:
— Моя сумка! Он украл мою сумку!

Глава 2

Андреа отрешенно смотрела на стакан с водой и рассыпавшиеся по скатерти кубики льда. Джек так быстро выбежал за похитителем сумочки, что она не успела ничего сообразить. Только что он говорил о наблюдающем за ними парне, а через мгновение тот схватил ее сумку и убежал, а за ним и Джек.
— Может быть, упаковать вам остатки обеда с собой?
Андреа подняла глаза. На лице подошедшей официантки была лишь усталость, словно воровали сумки и переворачивали столики здесь ежедневно.
— Нет, спасибо. Только принесите чек. — Она посмотрела на дверь, надеясь увидеть Джека. Поймал ли он вора? Не ранен ли? Надо было выйти из кафе и убедиться, что с ним все о’кей.
Официантка вернулась с чеком, и Андреа вдруг поняла, что без сумки ей не расплатиться.
— Я рассчитаюсь. — Рука Джека легла на ее ладонь. Тяжело дыша, раскрасневшийся, он рухнул на стул рядом. — Убежал. К сожалению, вместе с вашей сумкой. — Он потянулся за кошельком в кармане джинсов и поморщился.
— Вам больно! — встревожилась она.
— Ерунда. — Он мотнул головой, вытащил кредитку и осмотрелся. Два работника кафе поставили на место перевернутый стол, посетители продолжили обедать. — Нам можно уходить.
Он помог ей надеть пальто и слегка приобнял, когда они выходили из кафе.
— Что было в вашей сумке? — спросил он. — Кошелек и кредитки? Водительские права?
— Ключи от дома и машины, мобильник. — Она глубоко вздохнула. — Можно позвонить и заблокировать банковские карты, получить новые права, и дома у меня есть запасные ключи. Придется купить новый телефон.
— Позвольте мне довезти вас до дома, чтобы вы взяли ключи.
— Нет необходимости. Лучше позвоню кому-нибудь и попрошу помочь.
— У меня весь день свободный, так что вполне могу вас подвезти.
— Хорошо. Спасибо.
У Джека был небольшой грузовой пикап — серебристо-черный «форд». На американском Западе такие машины ценятся, как новейшие спортивные модели. Андреа показывала ему дорогу до дома. Расположившись на заднем сиденье, она наслаждалась запахами кожи, кофе и Джека Прескотта. Догадался бы какой-нибудь гениальный парфюмер смешать эти ароматы вместе! Получился бы настоящий шедевр, с сексуальным подтекстом.
— Симпатично у вас здесь, — промолвил Джек, когда они ехали по предместью Дуранго с бело-голубыми особнячками в викторианском стиле.
Скоро они были на месте. Снег припорошил вечнозеленые приземистые деревца у крыльца и рождественские гирлянды из ветвей сосен и кедра над входной дверью. Джеку пришлось убрать со ступенек детский трехколесный велосипед.
— Извините, — усмехнулась Андреа. — Сколько раз говорила ему, что надо ставить на место свои вещи, но у него в одно ухо влетает, а в другое вылетает.
— Скоро пересядет на двухколесный, раз ему уже пять лет.
— Недавно просил купить ему такой на Рождество, но я пока сомневаюсь… — Она побаивалась, что на узких пригородных дорогах ее сынишка попадет в аварию или не сумеет затормозить на крутом спуске.
Не успели они подняться по ступенькам, как им открыла Челси, няня Иана, с дочкой Шарлоттой на руках:
— О, привет, Андреа. — Она бросила любопытный взгляд на Джека. — Вот кто приехал в этом пикапе.
— У меня во время обеда украли сумку. Приехала за запасными ключами. Это Джек. Джек, это Челси. Она моя лучшая подруга и присматривает за Ианом, когда я на работе. Ума не приложу, что бы я без нее делала.
— Здравствуйте, Джек. — Челси убрала с одного уха прядь черных волос и поправила розовую тенниску на груди.
— Я только возьму ключи и больше не буду мозолить тебе глаза. — Андреа хотела пройти мимо Челси, но тут из глубины дома выкатился Иан.
— Приветик, мамуля! — Он улыбнулся ей, запрокинув голову, на его щеках появились симпатичные ямочки. Закрывающие его лоб густые черные волосы наводили на мысль, что когда-то он станет таким же покорителем женских сердец, как и его отец. — Как ты рано сегодня! — обрадовался Иан.
— Боюсь, остаться пока не смогу. — Она обняла его и убрала волосы с его глаз. Но внимание мальчугана тут же переключилось на Джека. Иан спрятался за мамину юбку и тут же выглянул.
Джек присел перед ним на корточки. Это стоило ему немалых усилий, но он только безмолвно вздрогнул от боли.
— Привет, Иан. Меня зовут Джек.
— Мистер Прескотт, — поправила его Андреа. Она подтолкнула сына: — Поздоровайся, Иан.
— Привет. — Прикованные к Джеку глаза Иана блестели от любопытства.
— Какое твое любимое блюдо, Иан? — спросил Джек.
Иан поднял глаза на маму.
— Можешь ответить, — разрешила она.
— Бутерброды с сыром. Запеченные в гриле.
— Будь на то мое дозволение, он бы уплетал такие бутерброды на обед и ужин, — пояснила Андреа.
— Мне тоже нравится запеченный хлеб с сыром, — признался Джек.
— Я только возьму ключи.
Андреа проскользнула внутрь и подошла к шкафчику в своей спальне, в котором хранила запасные ключи. Ее взгляд задержался на фотографии, на ней были запечатлены Престон, Андреа и полуторагодовалый Иан у нее на руках. Сын часто с любопытством рассматривал этот снимок, но когда-нибудь ему станет не хватать одних фотографий и воспоминаний. Чтобы не стать маменькиным сынком, мальчик должен жить рядом с настоящим мужчиной.
Она вернулась на крыльцо. Джек с Ианом обсуждали что-то связанное с его трехколесным велосипедом.
— В чем дело? — спросила она Челси.
— Мужской разговор. — Челси махнула рукой: пусть занимаются своими делами. — А что с твоей украденной сумкой?
— Джек погнался за вором, но тот убежал. — Андреа звякнула ключами. — Когда вернусь в офис, надо будет заблокировать по телефону банковскую карту и узнать, как получить новые водительские права.
Челси подвинулась к ней и приглушенным голосом спросила:
— Джек такой красавчик! Вы давно встречаетесь?
Андреа покраснела:
— О, ничего подобного. Мы познакомились только что.
— Не похожи вы на двух человек, которые только сегодня познакомились, — усмехнулась Челси.
— Не понимаю, что ты имеешь в виду.
— Ты не сводишь с него глаз. И он с тебя тоже.
Андреа посмотрела на Джека и только тут осознала, что делает это каждые несколько секунд. А когда он поднимал голову и их взгляды встречались, по ней прокатывалась волна удовольствия.
Джек похлопал Иана по плечу. Затем они присоединились к женщинам на крыльце.
— Иан пожаловался, что у него заедают педали. Я принесу машинного масла, капну на шарниры, и все будет в порядке.
— Ох, зря вы это, — запротестовала она. Все-таки Джек был ее пациентом. Предполагалось, что они пообедают вместе и немного поболтают. А теперь он все сильнее вторгался в ее частную жизнь.
— Я помогу Джеку починить мой велик, — заявил Иан.
— Мистеру Прескотту, — неуверенно поправила она сына.
— Можно и без «мистера», — ответил Джек. Спорить с ним, особенно при Иане и Челси, явно было пустой тратой времени.
— Хорошо. — Она присела и обняла сына. — Сегодня вечером у меня выступление перед женами полицейских, так что вернусь домой поздно. Челси о тебе позаботится.
— Пицца и киношка. — Челси погладила мальчугана по головке.
— И шипучка с мускатом? — спросил Иан. Челси взглянула на Андреа.
— Ладно. Один стакан шипучки вместе с пиццей, — разрешила Андреа.
— Большой стакан, — уточнил Иан. Джек улыбнулся:
— Парень не промах, своего добьется.
Иан засветился от похвалы. А у Андреа кошки на душе скребли. Незачем Иану так привязываться к мужчине, которого она едва знает. Особенно к такому, как Джек, с его опасной работой и боевым характером.
— Нам пора ехать, — твердо заявила она. — У меня после обеда еще будут пациенты.
— Мне твоя машина нравится, — сообщил Иан Джеку.
— Может, как-нибудь прокачу тебя на ней.
Андреа дождалась, пока они сели в машину и отъехали, а затем, старательно подбирая слова, промолвила:
— Вам не следовало так говорить. Не надо было обещать ему прокатиться на вашей машине.
— А почему бы вам тоже к нам не присоединиться?
— Предложение прокатить его означает обещание продолжить знакомство.
Ни один мускул на его лице не дрогнул, только костяшки державших руль пальцев побелели.
— А разве это так плохо?
Она повернулась к нему, сжав кулаки:
— Вы мой пациент. Я вас почти не знаю.
— Сегодня у меня удачный день. И я хотел бы увидеть вас еще раз. Вас и Иана.
— Не думаю, что это приведет к чему-нибудь хорошему.
— Почему нет?
— Просто… это добром не кончится.
— Потому что я ваш пациент? А если перестану им быть? Если не буду больше обращаться к вам как к специалисту-психологу?
— Это не имеет значения.
Она повернулась к окошку, за которым мелькали фасады особняков в викторианском стиле, украшенные рождественскими хвойными венками и разноцветными гирляндами. Прохожие несли объемистые пакеты с покупками или лыжи и сноуборды, а румяные лица говорили об отлично проведенном в горах деньке.
— Еще какие-то причины? Бойфренд? Нет ощущения, что он у вас есть.
— Я очень занята на моей работе, а все свободное время посвящаю сыну. И ходить на свидания мне некогда.
— Некогда ходить на свидания с копом.
Как легко он догадался! Она замолчала и вопросительно посмотрела на него. Он взглянул на нее, повернулся к дороге и добавил:
— Я не врач и не психолог. Но если ваш муж погиб при исполнении служебных обязанностей, нетрудно сделать вывод, что повторения вам не хочется. Только мы все под Богом ходим. Любой человек может попасть под автобус, упасть с горы или получить инфаркт, просто подстригая газон.
Она мотнула головой:
— Джек, я не хочу с вами встречаться.
— Хорошо. Но мне надо увидеть вас еще раз.
— Почему это?
— Хочу разузнать побольше о том парне, который убежал с вашей сумкой. И затем попробую его найти.
— Не беспокойтесь об этом. Все, что там было, легко заменить.
— Возможно. Но вряд ли он торчал в кафе только для того, чтобы украсть первую попавшуюся сумку. Перед тем как начать действовать, он следил за нами — наблюдал за мной. И я хочу узнать почему.
— Сомневаюсь, что вам удастся вернуть мне сумку.
— Может, и не удастся. Но мне в любом случае надо вас увидеть.
— Зачем?
— Обещал Иану починить педаль велосипеда. А я всегда держу слово.
Да, Джек Прескотт слов на ветер не бросает. На него мог положиться и мужчина, и женщина, и такой мальчуган, как Иан. Но готова ли она разделить судьбу с таким самоотверженным человеком? Андреа не могла ответить себе на этот вопрос.

Джек довез Андреа до ее офиса и позвонил спецагенту Кэмерону Сангу, своему приятелю из седьмой опергруппы.
— Как живешь-поживаешь, Джек? — обрадовался компьютерщик Кэмерон. У этого наполовину азиата двадцати с чем-то лет, как и у всех в седьмой опергруппе, была отличная память на лица.
— Иду на поправку. — Джек потер больную ногу. — Скоро вернусь на службу.
— А твой врач тоже так думает?
— Говорит, что мне нужно еще две недели отпуска. Но что он понимает? Как там с нашим делом? — Он имел в виду террористическую группировку, обосновавшуюся в западном Колорадо. Предполагаемый главарь этой банды двумя месяцами раньше выпрыгнул из вагона поезда, следующего по туристической узкоколейке Дуранго и Силвертона, однако его тело так и не нашли.
— Нам сообщили, что похожий на Бресвуда человек лежит в больнице Гранд-Джанкшена, — ответил Кэмерон. — Но когда туда приехали местные полицейские, его уже и след простыл.
— Так он травмирован?
— И, полагаю, серьезно. Хоть и не без труда, нам удалось получить копию медицинского заключения. У него сломана нога, несколько ребер, ушиблены печень и почки.
Джек прищурился:
— Значит, сам он добраться до больницы — или уехать из нее — не смог бы.
— Мы тоже так решили. Просмотрели записи с нескольких камер, но изображения очень размытые. Обычная дешевка это их видеонаблюдение, от которого нет никакого толку.
— Не похож он на того, у кого много верных друзей.
— За деньги все можно купить, даже друзей.
— Точно. Раз уж мы заговорили о дружбе, не сделаешь мне одно одолжение?
Кэмерон простонал:
— Чую, что придется мне сказать «нет», хотя пока даже не знаю, о чем речь.
— Да сущие пустяки. У моей хорошей знакомой украли сумку, когда мы с ней сегодня обедали.
— У тебя есть близкая знакомая? Женщина?
— А что тут удивительного?
— Я гляжу, ты времени в отпуске зря не теряешь. Кто она такая? Как вы познакомились?
— Ее зовут Андреа Макнейл. Она врач.
— То есть она лечит наших полицейских? Ты же к ней собирался на прием? Как тебе удалось ее подцепить? Заигрывал с ней, пока она тебя осматривала?
— Мы просто пообедали. Только и всего.
Правда, ему хотелось большего. Такие, как Андреа, не каждый день встречаются, а ее якобы нежелание познакомиться с ним поближе он всерьез не принимал. Ее опасения он находил резонными, с учетом того, как сложилась ее жизнь. Но между ними сразу возникла связь, которой она тоже не могла не почувствовать. Но ему следовало действовать осторожно. В конце концов она убедится, что их взаимное влечение важнее риска, которому она себя подвергает.
— Кажется, я узнал того, кто украл ее сумку. По-моему, он есть в нашей базе данных.
— Угу. А что за одолжение?
— Мне нужна копия нашей базы данных. Чтобы поискать там этого урода.
— Эта база данных для служебного пользования. С ней можно работать только у нас в офисе.
— Ну ты же дашь ее не постороннему гражданскому человеку? Я — член вашей команды.
— Строго говоря, сейчас ты не в нашей команде. Числишься в отпуске по болезни. Тебе даже не разрешается приходить в офис.
— Просто чинуши боятся, что я поскользнусь на мокром полу, упаду, а потом их затаскают по судам. Дескать, нельзя было привлекать его к работе, пока официально не разрешил врач. Мне нужно иметь эту базу данных в своем компьютере.
— Джек, если кто-то узнает, меня уволят со службы.
— Да никто ничего не узнает, буду молчать как рыба. Мне во что бы то ни стало надо отыскать этого мерзавца.
Он буквально услышал, как Кэмерон заскрипел зубами.
— Лады. Только сам ничего не предпринимай. Если найдешь что-то — сообщи нам.
— Сообщу. Обещаю.
— О’кей. Жди меня сегодня после шести вечера в той закусочной на углу.
— «Старый лось»?
— Да. Плохое название, зато пиво там хорошее. Возьмешь мне кружку, а я передам что тебе нужно. А если у твоей докторши есть хорошая подружка, можете меня с ней познакомить.
— Не валяй дурака. Сам без труда найдешь, с кем тебе сходить на свидание.
— Да я только спросил.
Джек нажал отбой и завел двигатель машины. Его тревожила мысль, что сумка была украдена не просто так. Он в отпуске, но вполне мог вести свое расследование.

Домой Андреа вернулась как выжатый лимон. Чем больше она общалась с женами полицейских — тем острее чувствовала их постоянное беспокойство за мужей. Она выслушивала исповеди своих пациенток, помогала им снять тревогу и понимала, как мало значат для них любые ее слова.
К ее удивлению, крыльцо дома не было освещено. Обычно Челси оставляла включенной лампочку у входа. Андреа поднялась по ступенькам и открыла дверь. Ее встретила тишина — еще одна странность. Иан обычно в это время уже спал, но Челси, как правило, сидела у телевизора.
— Челси? У вас все в порядке? Недоеденная пицца на журнальном столике, стакан с шипучкой, темные пятна на столе и капли на полу. Рядом валялась одна из подушек. У Андреа перехватило дыхание. Она шагнула вперед и увидела кровь.
Или ей показалось, что это кровь. Бурые потеки на коврике у журнального столика были явно не от шипучки с мускатом. Это мог быть сироп, но кто же ест пиццу с сиропом?
Она потянулась за телефоном, чтобы позвонить по номеру 911, но вспомнила, что мобильник исчез вместе с украденной сумкой.
— Челси! — крикнула она, бросилась в кухню и остановилась как вкопанная в коридоре — Челси лежала на спине, со связанными руками и ногами. Во рту у нее был кляп, а глаза широко открыты.
Вся дрожа, Андреа опустилась на колени и вытащила кляп изо рта Челси:
— Что случилось? Где Иан?
— Иана нет. — Из испуганных глаз Челси текли слезы. — Его увезли с собой двое мужчин.

Глава 3

Большую часть вечера Джек провел в уютном кресле у себя дома, с ноутбуком на животе, изучая переданную ему Кэмероном на флешке базу данных. Фоном шла трансляция футбола по телевизору. Он подумывал взять в холодильнике пива, когда зазвонил мобильник. Высветился незнакомый номер, судя по всему одного из местных операторов связи. Он хотел переждать, пока телефон предложит звонившему оставить голосовое сообщение, но затем решил испытать судьбу.
— Джек, Иана похитили. Мне нужна ваша помощь. Пожалуйста. Они увезли моего ребенка.
Сначала он не узнал срывающийся на крик женский голос, но имя мальчика — Иан — все расставило на свои места.
— Андреа? Это вы?
— Да. О боже, Джек. Иан наверняка страшно напуган. Помогите мне его найти.
— Выезжаю немедленно. — Он уже спешил к двери. — Дождетесь меня?
— Да. Но скорее, пожалуйста.
По пути к Андреа он несколько раз нарушил правила дорожного движения, но машин на хайвее в этот поздний час было мало, и через несколько минут он был на месте. В доме горели все огни. Он взбежал на крыльцо и постучал:
— Андреа! Это я, Джек.
— Заходите. Мы в кухне.
Он нашел Андреа в глубине дома. Она прижимала мокрую тряпку к синяку на лбу заплаканной Челси, которая обнимала свою дочку. По щекам Андреа тоже текли слезы, глаза ее покраснели и опухли.
— Что произошло? — спросил Джек.
— Мы с Ианом смотрели кино и ели пиццу, когда ворвались двое в черном, с большими револьверами, и схватили его, — рассказала Чел-си. — Я пыталась их остановить, но меня ударили по голове рукояткой револьвера. Я очнулась в ванной, связанная и с кляпом во рту. Иана в доме не было. — Она всхлипнула и натужно сглотнула. — Я очень боялась, что они похитили и Шарлоту, но она спала в детской кроватке.
— Вы звонили в полицию?
— Они велели никуда не звонить, — объяснила Андреа. — Пригрозили убить Иана, если мы куда-нибудь обратимся. — На слове «убить» голос ее сорвался, и она едва не упала в обморок.
— Кто они? Что еще говорили?
— Не знаю кто. Они оставили записку.
Она протянула ему клочок бумаги с текстом, написанным прописными печатными буквами:
ТВОЙ ПАЦАН БУДЕТ ЖИВ, ПОКА ТЫ БУДЕШЬ НАМ ПОМОГАТЬ. ТЫ СО СВОИМ ХАХАЛЕМ ПРИНЕСЕШЬ ДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ БАКСОВ ПО АДРЕСУ, КОТОРЫЙ МЫ ДАДИМ ЗАВТРА. А ПОТОМ МЫ ПОГОВОРИМ. НЕ ХОДИ В ПОЛИЦИЮ И НИКОМУ НЕ РАССКАЗЫВАЙ. НАШИ ЛЮДИ БУДУТ ЗА ВАМИ НАБЛЮДАТЬ, И МЫ УЗНАЕМ, ЕСЛИ ТЫ НАС НЕ ПОСЛУШАЕШЬ, А ТОГДА ТВОЙ ПАЦАН УМРЕТ УЖАСНОЙ СМЕРТЬЮ.
Андреа рухнула в кресло и приложила ладонь к губам, сдерживая рыдания. Челси погладила ее по руке.
Джек перечитал записку.
— О каком «хахале» они тут пишут? — спросил он.
— Не знаю. Я ни с кем не встречаюсь. У меня никого не было после замужества.
— По-моему, они имели в виду вас, — заметила Челси.
— Меня?
— Мы с Джеком едва знакомы, — запротестовала Андреа.
— Похитители Иана вполне могли посчитать вас любовниками, раз вы вместе обедали, — предположила Челси. — Мне тоже сначала так показалось.
Андреа простонала и сокрушенно прикрыла рот ладонью.
Джек сел рядом с ней. У него ныла нога, но он не обращал внимания на боль.
— Сегодня днем за нами наблюдал только тот парень в ресторане, — рассудил он.
— Не удалось выяснить, кто он? — спросила Андреа.
— Занимаюсь этим вопросом. — Джек осмотрел комнату. — Он мог узнать ваш адрес, посмотрев водительские права. И у него есть ваши ключи.
А о чем раньше думал, мистер спецагент? Надо было посоветовать Андреа сменить замки. Или чтобы она разрешила ему остаться здесь на ночь. Он повернулся к Челси. Она выглядела такой же потрясенной, как Андреа, и крепко прижимала к себе дочку.
— На кого эти двое были похожи? Челси мотнула головой:
— Одеты в черное, на лицах маски. С большими револьверами. Все произошло так быстро…
— Какого они роста? Какого телосложения? Говорили с акцентом? Вы не видели их рук, не возникло ощущения, что они не белые? — Он сыпал вопросами, сам понимая, что шокированной женщине сложно сосредоточиться, но не мог остановиться. В таких ситуациях требовалось немедленно выяснить все подробности, а промедление могло стоить кому-то жизни.
Из глаз Челси снова полились слезы.
— Извините. Ничего не запомнила. Думала только об Иане и их револьверах. А потом меня оглушили. — Она всхлипнула, и Андреа крепко ее обняла.
— С какой стати они вообще это устроили? — воскликнула Андреа. — Откуда узнали, что у меня есть сын? Следили за мной?
— Похищение ребенка не имеет особого смысла, — рассудил Джек. — В любом случае выкуп будет небольшим. Похитители детей требуют миллионы долларов, а не несколько тысяч.
— Никаких миллионов у меня нет и в помине. Неужели они этого не знают?
— А что, если дело совсем не в вас? — предположила Челси. — Может, они ошиблись адресом. По телевизору такое показывают. Просто хотели залезть к кому-то в дом.
— Возможно и такое. — Джек перечитал их записку. — Но вообще вряд ли. Так сколько времени они здесь пробыли?
Челси нахмурилась и постаралась сосредоточиться.
— Не знаю. Они ворвались и почти сразу меня оглушили. Успели потом еще связать меня и оттащить в ванную. Когда очнулась, минут тридцать ползала здесь, стараясь найти свой телефон.
— Похоже, все у них было спланировано заранее. Действовали быстро и четко, нейтрализовали Челси, а затем схватили мальчугана и скрылись. Не стали убивать Челси, хотя легко могли это сделать, и не тронули ее дочку. Им нужен был Иан. — Он перевел взгляд на Андреа. — И им что-то нужно от вас. Понимают, что ради Иана вы сделаете все, что они потребуют.
— Но при чем тут я? Ни разу в жизни никому не причинила вреда.
— Ваш муж был копом. Может, засадил кого-то за решетку, а теперь этот человек жаждет мести.
— Престона нет уже три года, стоило ли налетчикам так сильно рисковать?
Он кивнул. Люди иногда горят желанием поквитаться за старые обиды или в них вселяется дьявол, но в записке муж Андреа вовсе не упоминался.
Но зато в ней говорилось о некоем «хахале».
— Может, они нацелились на меня, — предположил он.
— На вас? — Она смутилась. — Но, Джек, я вас едва знаю. Мы только что познакомились.
— Не могу утверждать точно, но тот парень из ресторана, похоже, связан с делом, которым я занимаюсь. Он мог увидеть нас вместе и сделать свой вывод о наших отношениях. И украсть сумку, чтобы узнать ваш адрес. Мог даже планировать ваше похищение, чтобы потребовать с меня выкуп, но когда они увидели здесь Иана, решили использовать в своих целях его.
— Это же безумие, — поразилась Челси.
— Конечно. Но эта шайка и не такое вытворяла. Несколькими месяцами раньше Дуэйн Бресвуд и его люди похитили сестру Ли Карлайсл, которая работала в команде главы комитета сената по национальной безопасности. Угрожали убить ее, если Ли Карлайсл не станет с ними сотрудничать. В результате они убили женщину, а Ли шесть месяцев держали в заложницах. Опергруппа номер семь освободила ее, и в ходе этой операции погиб Гэс.
— Они понимают, что для освобождения из плена близких мы готовы почти на все.
— Но я не ваша близкая подруга, — возразила Андреа. — Я всего лишь приняла ваше предложение вместе пообедать.
— Да, вы правы. Но вам необходима поддержка, я не могу остаться безучастным.
Андреа отвела взгляд:
— Мне больше некому позвонить. Не на кого положиться. Если вы сможете сыграть роль моего бойфренда, пока все это не закончится… — Ее голос дрогнул.
— Пока все это не закончится, я в любом случае вас не оставлю. Вам надо взять себя в руки. Ради Иана.
Она выпрямилась на стуле и сделала глубокий вдох.
— Что же нам теперь делать?
— Пока нужны десять тысяч долларов.
— Могу снять их со своего счета в банке, как только он откроется утром.
— Давайте подождем звонка похитителей. А вот ночевать вам здесь нельзя.
— Я останусь у себя дома. — Она скрестила руки на груди.
Он повернулся к Челси:
— А вы что думаете?
— Хочу поехать домой, к мужу. Расскажу ему все при встрече.
— И он сразу позвонит в полицию. — Андреа крепко сжала руку Челси. — Убеди его никому ничего не сообщать.
— Постараюсь. Вряд ли ему это понравится, но ради безопасности Иана он пойдет мне навстречу.
Джек встал и подошел к телефону на стене.
— Что вы делаете? — спросила Андреа. — Кому будете звонить?
— Установлю переадресацию с этого телефона на мой мобильник. Тогда мы не пропустим звонка похитителей, если вы поедете со мной.
— Они пригрозили, что будут за мной наблюдать. Может, лучше нам не покидать дом?
— Они считают меня вашим любовником и не встревожатся, если вы поедете со мной. — По крайней мере, ему хотелось в это верить.
Андреа начала собирать сумку, а Челси сходила за детским автокреслом в своей машине:
— Муж потом привезет меня сюда. А сейчас я слишком напугана, чтобы садиться за руль.
— Конечно, поезжайте с нами. Заодно побеседую с вашим мужем. Надо уговорить его никому не звонить.
Супруг Челси оказался толстяком-механиком, работающим в местном подразделении «Форда». Рассказ Челси он слушал с нарастающим беспокойством. На ее просьбу никому ничего не рассказывать он отрицательно помотал головой.
В разговор вступил Джек:
— Мистер Грин, я из ФБР. — Он показал свой значок и удостоверение. — Я сделаю все возможное, чтобы найти Иана и вернуть его матери целым и невредимым, а для этого мне нужно ваше содействие.
— ФБР! — воскликнула Челси. — Андреа, ты мне об этом не говорила.
Андреа промолчала. Она осунулась, и казалось, даже легкий ветерок повалит ее с ног. Джек подавил желание привлечь ее к себе и крепко обнять.
— Вы обещаете не звонить в полицию и никому ничего не говорить — ни сослуживцам, ни друзьям, ни родственникам, — пока мы сами со всем не разберемся? — спросил он.
Мистер Грин кивнул:
— Будьте уверены. Никому не скажу ни слова. Не знал, что в это дело вовлечено ФБР.
Неофициально, подумал Джек. Во всяком случае, пока.
В молчании они доехали до его дома. Андреа позволила взять себя за руку и отвести в квартиру, которую он месяцем раньше снял после перевода в Дуранго. По телевизору все еще показывали бейсбол, что-то тараторил комментатор, а на столе поблескивали обертки от бутербродов и чипсов, которые составляли его ужин.
— Пойдемте. — Он провел ее по коридорчику к единственной спальне и ванной рядом. — Располагайтесь здесь. А я устроюсь на диване.
Судя по смятому белью, ночью ему не спалось. На подушке все еще оставался след от его головы. Он подошел к кровати и поправил одеяло.
— Сейчас принесу чистые простыни. — Он шагнул к шкафу.
— Не стоит вам так беспокоиться. — Она взяла его за руку. — Могу лечь и на диване.
— Ни в коем случае.
Он достал чистое белье, и они вместе застелили постель. Благодаря этому простому действию оба чуть успокоились.
— У вас есть стиральная машина и сушилка? — спросила она, взяв старое белье. — Я могу все постирать.
— Займусь этим потом. — Он взял у нее белье и положил его в ящик шкафа. — Хотите чаю или рюмку бурбона?
Ее губы тронула улыбка.
— Соблазнительное предложение, но я хочу сохранить свежую голову.
— Постарайтесь заснуть. — Он шагнул к ней. Она прислонилась щекой к его руке, покорно дала себя обнять и уткнулась носом в его плечо.
— Мне так страшно, — прошептала она. — Если они что-то сделают Иану…
— Тсс. — Он положил ладонь ей на затылок, провел пальцами по волосам, а потом начал снимать с них заколки и гладить пряди.
Она вздохнула и крепче прижалась к нему, так что он почувствовал мягкую упругость ее грудей и ванильно-медовый аромат ее духов. Ему хотелось зарыться лицом в эти мягкие локоны.
Она подняла голову, чуть отодвинула лицо и взглянула на него вопросительно:
— Почему мне так спокойно и уютно с вами?
— Потому что здесь тебе не о чем беспокоиться. — Он провел пальцем по ее теплой шелковистой щеке. — В моем доме тебе ничто не угрожает.
— Поцелуй меня. — Ее шепот прозвучал как команда.
Ее губы были нежными и податливыми, такими он их и представлял. Она ответила на его поцелуй, привстала на цыпочки и чуть откинула голову назад. Она пробежалась язычком по его нижней губе, а он обнял ее и прижал к своим бедрам так, что она почувствовала всю силу его желания.
Она первой пришла в себя и посмотрела на него снизу вверх из-под густых ресниц.
— Восхитительно! Как я и думала. Спасибо.
— Это я должен быть благодарным.
Она мягко высвободилась из его объятий:
— Я эгоистка. Почувствовала себя такой беззащитной и одинокой, показалось, что поцелуй поможет хоть ненадолго забыть об этом ужасе.
Он провел ладонью по ее руке, словно пытаясь удержать ее рядом и в то же время успокаивая.
— Помогло?
Их взгляды встретились. В ее глазах блеснуло желание, но тут же сменилось печалью.
— Да. Но это не изменило ситуацию. — Она шагнула назад. — Я не пытаюсь тебя обольстить. Просто очень расстроена и долго была одна.
— Мы должны найти Иана. Это главное, — сказал он. — Постарайся заснуть. — Он страстно желал остаться с ней, но заставил себя выйти из спальни и тихо закрыть за собой дверь.
После ухода Джека Андреа еще долго стояла, словно околдованная его нежностью и силой. Как долго к ней не прикасался мужчина, она уже забыла о том, как это приятно, и теперь стыдилась своих ощущений — ведь ее сын в опасности. Ей хотелось рухнуть на кровать и дать волю слезам, но это не поможет вернуть Иана.
Она прошла в ванную, умылась и почистила зубы, затем вернулась в спальню, посмотрела на кровать и поняла, что не сможет заснуть.
Андреа вернулась в гостиную. Джек сидел на диване, перед ним на столике стоял ноутбук, рядом дымящаяся чашка с кофе. Когда она вошла, он поднял голову.
— Не спится, — посетовала она и села рядом.
— Чувствую, нас обоих ждет бессонная ночь. Как насчет кофе? Только что приготовил.
— Погоди минутку. — Она кивнула на компьютер. — Ищешь того парня, который украл мою сумку?
— Да. — Он свернул изображение и взял кофейную чашку. — Пока ничего, но я только начал.
— Не хочу отрывать тебя от дела. Обещаю не мешать.
— Сделаю перерыв на пять минут. — Он глотнул кофе и спросил: — Почему ты позвонила мне вечером?
— Не знаю. Как-то само собой получилось. Наверное, дело в том, что ты из ФБР и видел Иана, разговаривал с ним. — Она взглянула на него и добавила дрогнувшим голосом: — Я подумала, что ты можешь его спасти.
— Сделаю все возможное, чтобы вернуть его тебе, — заверил он.
Она с трудом встала:
— Пожалуй, надо мне выпить кофе.
Когда она вернулась с кухни, он смотрел на дисплей ноутбука. Она обошла комнату, рассмотрела книги на полке у двери — биография Теодора Рузвельта, путеводитель по заповеднику Веминуче в Национальном лесу Сан-Хуан, несколько остросюжетных детективов и толстый том истории терроризма. Рядом стояла единственная фотография: на вершине горы двое друзей в экипировке для горного туризма улыбались в объектив. Она догадалась, что рядом с Джеком стоял Гэс, гибель которого так его потрясла.
— Вроде кое-что нашел, — сообщил Джек.
Она шагнула к дивану, села рядом и посмотрела на дисплей. С зернистого черно-белого фото на нее смотрел мужчина.
— Это снимок с камеры видеонаблюдения, — пояснил Джек. — Качество неважное, но узнать его можно. Это он был в ресторане и украл твою сумку.
Она подалась вперед и всмотрелась в фотографию. Приятного вида молодой человек, со светло-каштановыми волосами и острым носом. Но ничто в его облике не показалось ей знакомым.
— Я видела его только со спины, ничего не могу сказать.
— Не важно. Я-то его запомнил и узнал. — Он кликнул мышкой, и высветилось слово «Андерсон».
— Это имя или фамилия?
— Не ясно. — Джек пробежался курсором по строчкам ниже. — Нам мало известно, но есть подозрение, что он связан с террористической группировкой, которую мы выслеживаем здесь, в Колорадо.
— Террористической? По-твоему, Иана похитили террористы? — Это не укладывалось у нее в голове. Что могло понадобиться террористам от ее маленького мальчика? Ее глаза наполнились слезами. Где сейчас Иан? Что они с ним делают? Если они причинят ему хоть какой-то вред…
Джек взял ее за руку:
— Мы найдем Иана и вернем его домой. Она кивнула, стараясь взять себя в руки:
— Да. — Только надежда на это не давала остановиться ее сердцу. — Мы вернем его домой.
Джек еще раз взглянул на дисплей, а когда заговорил, его голос звучал холодно и жестко:
— Очень скоро Андерсон и его дружки горько пожалеют, что встали мне поперек дороги.

Глава 4

В четвертом часу утра Джека сморил сон. А уже в начале седьмого позвонили по переадресации с домашнего телефона Андреа. Джек схватил мобильник:
— Алло?
— Агент Прескотт? Ты один?
Голос был незнакомый, но его могли изменить специальным электронным фильтром.
— Андреа со мной, больше никого.
— Хорошо. Дай мне поговорить с доктором Макнейл.
Андреа уже стояла в дверях спальни и смотрела на него со смешанным выражением надежды и ужаса. Джек протянул ей телефон:
— Это он или кто-то из них. Она прижала телефон к уху:
— Алло? С Ианом все в порядке? Пожалуйста, дайте мне с ним поговорить.
— Твой сын в безопасности. Пока в безопасности. Ты нашла деньги, о которых мы говорили?
— Я схожу в банк к открытию. Не храню столько наличных у себя дома.
— Вот и правильно. Никому ничего не говорила?
— Только Джеку. И моя нянька с мужем знают, но только потому, что она была при похищении. Она почти ничего не запомнила, а мы взяли с них клятву молчать. — Она выдавливала из себя слова, запинаясь от волнения. Ей хотелось убедить похитителей, что она готова с ними сотрудничать. Что сделает все для спасения своего сына.
— Хорошо. Записывай адрес.
— Подождите. Сейчас возьму бумагу. — Она повернулась, Джек протянул ей блокнот и ручку. Она записала и повторила вслух продиктованный ей адрес. — Где это? Вроде не в Дуранго.
— Ты права. Если захочешь, найдешь. Привези деньги завтра в полдень по этому адресу. Прескотт может поехать с тобой, но больше никто. Если стукнешь в полицию или ФБР, пеняй на себя. Мы перережем Иану горло и оставим истекать кровью, пока он не умрет. — С этими словами он отключился.
У Андреа подкосились ноги, и она опустилась на пол. Джек сел рядом и прижал ее к себе.
— Я все слышал. Они стараются тебя запугать.
— И небезуспешно. — Она прикрыла рот ладошкой, силясь удержаться от рыданий. — Бедный мой мальчик!
Джек позволил ей проплакать с минуту. Потом он взял ее за плечи и слегка встряхнул:
— Ну, хватит. Пора нам браться за дело. Сегодня мы вернем Иана. Сосредоточься на этом.
Она кивнула и слабо вздохнула:
— О’кей. Что теперь?
— Прими душ и оденься. Я приготовлю еще кофе. А затем подумаем, как действовать дальше.
Через пятнадцать минут Андреа уже была готова. Джек протянул ей чашку крепкого кофе:
— Я решил сам с ними встретиться. Это похоже на ловушку, так что незачем подвергать тебя риску. Им явно нужен только я.
— Мой сын в опасности. Ты не можешь отправиться за ним один, без меня.
Джек кивнул, взял из ящика стола пистолет и протянул ей:
— Тогда тебе понадобится эта штука.
Она взглянула на небольшой матово-темный пистолет. Выглядел он зловеще.
— Это «беретта-шторм». — Джек оттянул затвор, и его взгляду открылся пустой магазин. — Девять миллиметров, спусковой крючок позволяет сделать одиночный или двойной выстрел, рукоятку удобно держать в любой руке. — Он вложил пистолет ей в руку. — Умеешь им пользоваться?
— Престон брал меня в тир и научил неплохо стрелять.
— Отлично. — Он кивнул на упаковку с патронами на столе. — Заряди его и будь готова использовать, когда понадобится. Хотя я надеюсь, что до этого не дойдет.
Джек вытащил свой «глок» и проверил, заряжен ли он.
— У Престона был похожий, — заметила она. — Он до сих пор лежит у меня дома в сейфе для оружия.
Джек убрал револьвер обратно в кобуру.
— Мы можем попасть в ловушку. И тогда придется рассчитывать только на самих себя.
— Сначала надо узнать, где это.
С помощью ноутбука он быстро отыскал нужное место.
— Это в двадцати пяти милях от города, недалеко от Бейфилда.
Она села рядом с ним и положила вновь заряженный пистолет сбоку от компьютера, отвернув ствол в сторону.
— Я проезжала там пару раз. Несколько домов, может, одна заправка. Похитители потому и выбрали это место: народу мало, особенно зимой.
— Попробуем посмотреть, что там и как. — Он загрузил программу Гугл Земля и набрал адрес. На мониторе возникла картинка: несколько домов у реки. — Судя по всему, там просто хижины для любителей рыбной ловли.
Он переключился на панораму улиц и стал рассматривать изображения домов. Съемки велись летом, грязная дорога вела к убогим домикам среди леса.
— Неплохое местечко они выбрали, — заметил Джек. — С одной стороны река, с другой — густые заросли. До шоссе далеко, похоже, там несколько лет никто не живет.
— Мы наверняка угодим в западню, — заключила Андреа.
— Прямо туда мы заезжать не станем. По крайней мере, сейчас. Остановимся неподалеку и дальше пойдем пешком. Приедем пораньше.
— Я только сейчас осознала, что этот человек говорил о тебе как об агенте Прескотте. Откуда они узнали твое имя?
— Просто именно я им и нужен. — Он пристально на нее посмотрел. — Если дело примет нехороший оборот, хватай Иана и беги с ним как можно дальше и быстрее. Обо мне не думай.
Она побледнела, на глазах выступили слезы.
— Не хочу тебя бросать. Но я должна спасти Иана.
— Оденемся потеплее. Хорошая обувь, зимние куртки, шапки и перчатки. Заедем по дороге в банк, а потом к тебе, возьмешь дома все необходимое. Судя по прогнозам, завтра в наших местах будет штормовая погода.
— Банк открывается в девять утра. Если выедем отсюда в восемь тридцать, успеем заскочить ко мне.
Пришла пора действовать, и Андреа взяла себя в руки.
— Из тебя получился бы неплохой коп, — заметил он.
Она взяла пистолет и встала.
— Буду готова выехать, как только ты скажешь.
* * *
Когда они вышли из машины, пошел снег. Джек припарковался недалеко от дороги, за густым кустом можжевельника, к западу от домиков для рыболовов. Ходу сюда от Дуранго было около часа, а последние тридцать минут они ехали по заснеженной дороге, которая то и дело пересекала речку.
— Примерно две мили придется пройти пешком, — сказал Джек. — Надо подобрать место, чтобы наблюдать за всем, оставаясь невидимыми.
Андреа надела вязаную шапочку и проверила пистолет под зимним пальто. Она надеялась, что стрелять ей не придется, но приготовилась открыть огонь, если это понадобится для спасения Иана.
— Я готова, — сказала она.
Джек первым пошел по заснеженному лесу. Он двигался быстро, но беззвучно. Андреа старалась идти по его следам, но скоро запыхалась. Снег валил все сильнее.
Примерно через полчаса Джек остановился. Андреа встала рядом и посмотрела на реку ярдах в трех ниже.
— Если двинемся отсюда по берегу, наверняка выйдем к поселку рыболовов, — сказал Джек и вложил ей в ладонь ключи от своей машины: — Найдешь дорогу обратно? Если будешь возвращаться с Ианом?
— А ты? Разве тебя с нами не будет?
— Скорее всего, буду рядом с вами. Но если что-то пойдет не так — ты сможешь сама вернуться к машине?
Она сунула ключи в карман пальто:
— Смогу. Надо будет идти вдоль реки, а затем повернуть налево. Тогда точно выйду на дорогу. А твоя машина стоит у столба с рекламой фермерской ярмарки.
Джек похлопал ее по плечу:
— Умница, что запомнила эту вывеску.
— А как твоя нога? — спросила она.
— Все в порядке. Не беспокойся обо мне. — Он отвернулся и зашагал вперед, прежде чем она успела произнести хоть слово в ответ.
Когда они снова остановились, она увидела ярдах в пятидесяти темно-зеленый домик, с металлической крыши которого свисали сосульки. Джек присел на корточки и жестом приказал ей сделать то же самое.
Андреа кралась пригнувшись за Джеком, снег забивался ей в джинсы и рукава пальто. Скоро деревья поредели, и они оказались на полянке рядом с домом. Джек встал у его угла и вытащил из кобуры револьвер. Она тоже выпрямилась, прижалась к стене, ее сердце бешено колотилось.
Джек выглянул из-за угла.
— Что там? — прошептала она.
— Ничего. Но здесь много домиков. Чтобы найти Иана, нам придется подойти ближе.
Судя по всему, никто здесь не жил. Окна были забиты досками, вывеска со словом «Офис» на одном из домиков болталась на одном гвозде. Но на дороге виднелись свежие следы от машины, а к аромату хвойного леса примешивался запах печного дыма.
Рядом стояли девять домиков. Восемь полукругом и один, побольше, видимо в прошлом офис и магазинчик, немного поодаль, у дороги, ведущей к шоссе. Ржавая металлическая арка обозначала вход в этот лагерь рыболовов.
Ничего, кроме свиста ветра, Джек не услышал. Они простояли молча минут пять, ни одного звука изнутри не донеслось.
Он посмотрел на часы. Тридцать пять минут одиннадцатого. Если Андерсон или кто-то из его дружков планировали устроить им ловушку, они, возможно, уже заняли свои позиции. Неплохо замаскировались, хотя спрятаться в таком домике было несложно. Вполне могли сидеть внутри и поджидать Джека и Андреа. Чтобы в нужный момент выскочить и скрутить их или просто перестрелять.
Джек повернулся и наклонился к Андреа.
— Надо осмотреть дома, — прошептал он ей на ухо. — Если во всех будет тихо, попробуем заглянуть внутрь. Приоткроем окно или еще что-нибудь придумаем.
Она кивнула.
— Я пойду первым, — сказал он. — Как только дам тебе знак, перебежишь ко мне.
Он снова осмотрел все вокруг. По-прежнему никаких признаков присутствия людей. Он глубоко вдохнул, выдохнул и рванул к соседнему домику.
Проклиная больную ногу, он прижался к стене. Подождал, когда восстановится дыхание и перестанет колотиться сердце. Вокруг по-прежнему было тихо. Он кивнул Андреа. Она не колеблясь бросилась к нему.
На задней стене дома было лишь одно заколоченное окно. Джек прижался к нему ухом, Андреа, закрыв глаза, последовала его примеру. Минуту спустя она открыла глаза и с досадой прошептала:
— Ничего не слышно.
Он покачал головой и дал знак, что им нужно перебежать к другому домику.
Там они снова прижались ухом к заколоченному окну. Когда изнутри послышался низкий мужской голос, у Андреа расширились глаза. Джек кивнул и постарался разобрать слова: «Лучше… парень… босс». Нахмурившись, он отодвинулся от стены. Говорили в дальней комнате, поэтому слышно было очень плохо. Он отстранил Андреа от стены:
— Я подойду с другой стороны. Там есть еще одно окно.
— Я пойду с тобой.
— Нет. Это слишком опасно. Если кто-то пройдет мимо, то наверняка нас увидит.
— Две пары ушей лучше одной. Кроме того, думаю, держаться вместе будет для нас безопаснее.
Спорить было некогда, тем более что она говорила дело.
— Ладно. Идем, пока они там.
Они прокрались к задней стене домика, там было два окна. Джек присел рядом с одним из них. Андреа прижалась к нему сзади.
— Где их черти носят? Почему не едут? — послышался высокий голос. Легкий акцент выдавал уроженца Среднего Запада.
— Еще одиннадцати нет. Скоро будут. — Второй мужчина говорил низким, грубым голосом без явного акцента.
— Может, их снег задержал. По радио обещали шторм.
— Подумаешь, упали две снежинки. Если захотят увидеть своего пацана, прилетят как миленькие.
— Не хочу руки марать, а не откажешься. Особенно после недавнего прокола. — За этими словами послышались шаги.
— Ерунда, не наше это дело. Пацана пусть Лео кончает.
Андреа прислонилась к Джеку. Он чуть обнял ее и сжал ей руку.
— Зачем его вообще кончать? Я только сказал Лео не выпускать его из виду.
— Ему ведь пять лет всего? А тот был почти взрослый. Вообще, надо нам все детали продумать.
— А что тут думать? Фэбээровец все равно с нами сотрудничать не будет. Я сказал боссу, что от него были одни неприятности, мы его уберем. Вряд ли босс заставит нас предъявить ему тело этого парня.
— Да, босс такой ерундой не занимается.

— Если мы разберемся с этим чуваком, на остальное ему наплевать.
— Когда они приедут, я первым в него выстрелю. В живот, чтобы помучился перед смертью.
— Не валяй дурака. Надо будет убрать отсюда тело. А я не хочу, чтобы вся машина была в крови.
— Меня твоя машина не волнует. Будь у тебя хоть немного мозгов, взял бы закрытый фургон. Тогда бы нас точно никто не увидел.
— Да никто ничего и не видел. А что с бабой и пацаненком? Что мы с ними будем делать?
— А как по-твоему? — спросил обладатель басовитого голоса.
— Я детей не убиваю.
— Ладно, я ими займусь. Или Лео. Ему и так велено прикончить пацана, если Прескотт и его подружка привезут кого-нибудь еще.
— Я отродясь ничем таким не занимался.
— У нас нет выхода. Он знает, как мы выглядим. А так точно никому ничего не расскажет.
— А бабенка симпатичная. Можно будет немного с ней позабавиться.
— Опять ты за свое. У нас времени в обрез. Босс хочет убрать с дороги всех этих фэбээровцев.
— Ты имеешь в виду Роланда, наверное. А сам босс, скорее всего, и не знает, что происходит. Думаю, это Роланд все устроил.
— Смотри еще кому-нибудь это не скажи, особенно Роланду.
— Долго нам еще торчать в этой норе? Я в город хочу.
— Сделаем дело, и город примет нас в свои объятия.
— Ну да, слышали мы уже эту песню и эти обещания, а все остается по-старому. Кажись, Роланд и его дружки просто водят нас за нос.
— Ошибаешься. Если бы не эти фэбээровцы, мы бы уже давно были все в шоколаде. Избавимся от них, и все у нас пойдет как по маслу. Главное сейчас — не накосячить.
— Умеешь ты лапшу на уши вешать. Ладно, пошли. Не хочу, чтобы Прескотт и его подружка сюда заявились, а мы их не увидели.
— Нашей ловушки им не миновать. Скоро будут у нас на крючке. — Шаги стали приближаться к двери.
Джек схватил Андреа за руку, и они бросились к деревьям позади домика. Входная дверь открылась, и вышли двое мужчин.
Джек и Андреа долго не могли отдышаться и молчали. Наконец она подалась к нему:
— Что за ловушка?
Джек покачал головой:
— Не знаю. Или он блефует, или нам повезло — и мы проскочили. Похоже, второй, с высоким голосом, Андерсон, которого мы видели в ресторане.
— Он сказал, что уже видел меня. — По ее телу пробежал озноб. — Они еще до Иана кого-то держали здесь в плену, и что-то у них с ним не получилось.
— Он был не такой маленький, как Иан. Назвали его «почти взрослым». Значит, он был тинейджером. — Джек нахмурился. — О похищении детей в наших местах давно не было слышно. Мы бы точно об этом узнали.
— Может, этот юноша был не отсюда.
— Имена похищенных детей размещаются в национальной базе данных. И мы пока не знаем, когда это произошло.
— Они говорили, что были здесь недавно. А кто такой Роланд?
— Это член террористической группировки, которую мы выслеживаем.
Роланд был правой рукой Дуэйна Бресвуда, пока тот не травмировался. Судя по всему, Роланд теперь стал играть более важную роль.
— Если позвонить моим ребятам, они будут здесь меньше чем через час, и у них достаточно сил и средств, чтобы окружить это место.
— Нет! Ты же слышал, что в таком случае будет с Ианом.
— Мы подумаем, как это предотвратить. Я уже сейчас могу проникнуть в дом, чтобы его защитить.
— Рисковать жизнью моего сына я не могу. — Она схватила его за руку и крепко сжала пальцы. — Я боюсь этих людей. Дело не только в Иане, но и в тебе. Они тебя ненавидят.
— Мы много кому поперек горла стоим. Ну и что с того?
— Престон тоже старался остановить этих ужасных людей, они настоящие отморозки.
— Они такие же люди. Не хитрее и не сильнее нас. Нельзя их недооценивать, но и преувеличивать их возможности не надо.
Она глубоко вздохнула и кивнула:
— Ты прав. Все так и есть. Что теперь будем делать?
— Надо выяснить, где они прячут Иана и есть ли здесь еще кто-то из их шайки.
— Они говорили о каком-то Лео. Прозвучало так, будто Иан с ним.
— Может, их всего трое. Тогда все не так уж плохо. Двое бандитов удалились по направлению к офису, или магазину, а Джек с Андреа стали переходить от домика к домику и слушать, что происходит внутри. Последним был самый маленький домик. Именно в нем похитителям было бы удобнее всего держать Иана.
Джек остановился у окна и принюхался.
— Чувствуешь? — спросил он.
— Что?
— Дымком попахивает.
Они приложились ухом к доскам на окне и обратились в слух. Через некоторое время Андреа чуть отодвинулась от стены и покачала головой:
— Ничего не слышно… Тук!
Они оба встрепенулись, и Андреа снова приложила ухо к окну. Звук повторился. Тук! Тук! Тук!
— Эй! Перестань стучать, парень. Сиди там! — Голос звучал гнусаво и, очевидно, не принадлежал кому-то из двух бандитов, которых они подслушивали раньше. Скорее всего, это был Лео.
Андреа затрясло от возбуждения.
— Что нам теперь делать? — простонала она одними губами.
Они могли ворваться в дом и попытаться нейтрализовать того, кто присматривал за мальчиком — если только стучал там Иан, — но рисковали столкнуться с серьезными проблемами, когда на шум прибегут Андерсон с его сообщником. К тому же поблизости мог оказаться еще кто-то из этой шайки. Джек взял Андреа за руку и потянул в заросли, где они могли спокойно обсудить сложившуюся ситуацию.
— Надо узнать, сколько их вообще здесь, — сказал Джек.
— А как мы это сделаем?
Он хотел выманить их из домов, не подвергая риску Иана или Андреа. Запах дыма щекотал его ноздри и навел на оригинальное решение.
— Если мы подожжем один из домов, они выйдут посмотреть, что случилось. А пока они будут разбираться, что и как, мы войдем внутрь и освободим Иана.
Она нахмурилась:
— А как мы устроим поджог в такой снегопад?
— Поищем что-то легковоспламеняющееся. Бензин, или солярку, или что-то подобное.
— А где мы их возьмем?
— Надо посмотреть в самом большом доме, где мог быть магазин.
— А почему бы нам просто не зайти, чтобы забрать с собой Иана? Мы же оба вооружены. Если будем действовать быстро, то скроемся из вида раньше, чем тот, кто за ним присматривает, успеет позвать на помощь.
— Нам ведь придется идти до моей машины, и надо, чтобы нас в это время не перехватили. А с ребенком на руках по снегу — особенно не разбежишься. Они отрежут нам дорогу к отступлению или прижмут к реке.
— А что, если они нападут на нас сейчас, пока мы не освободили Иана?
— Займемся им, если не сумеем зажечь огонь. Но сначала давай попробуем сделать, как я предлагаю.
Она вздохнула:
— Хорошо.
— Ты оставайся здесь. А я проверю магазин. Если найду там что-то подходящее, устрою пожар. Как только сторож Иана выйдет, входи внутрь и хватай сына. Если наткнешься на еще кого-то из их шайки, стреляй не раздумывая.
— А если я увижу, что кто-то направляется к тебе?
Будь это операция ФБР, они бы держали связь по рации, но Андреа даже не успела купить новый мобильник взамен украденного Андерсоном.
— Не высовывайся. Занимайся собой и Ианом. Я сам о себе позабочусь.
Он двинулся обратно, укрываясь за домиками. Снегопад усилился, видимость ухудшилась. Джек шагал почти не слышно, да и никто больше здесь не появился.
Магазинчик представлял собой дощатое строение с небольшим крыльцом, металлической крышей и заколоченными окнами. Он был вдвое больше остальных, кроме входной двери в нем имелся и задний выход.
Дверь была заперта, но Джек легко открыл ее с помощью складного ножа.
Он проник внутрь и закрыл дверь за собой. В полумраке пахло мышами и гнилью. Он подождал, прислонившись спиной к двери и дожидаясь, пока глаза привыкнут к темноте. Через пару минут он стал различать контуры ящиков и старой мебели. Еще одна дверь, скорее всего, вела в комнату побольше. Он приложил к ней ухо и прислушался. Тихо.
Уверившись, что он здесь один, Джек рискнул включить фонарик своего телефона. Луч света упал на горы всевозможной рухляди: старые кресла, пожелтевшие газеты, стол со сломанной ножкой, облезлые цветочные горшки, ящик из-под бутылок с водой и другой с пакетами куриного супа, несколько картонных коробок без надписей и полки с консервными банками, такими древними, что их этикетки совсем выцвели.
Канистр с бензином или керосином не было видно. Джек, осторожно ступая, подошел к полке с консервами. Большей частью в них были персики, томаты и бобы. Но внизу стояла большая бутыль с растительным маслом. Если полить им стену одного из домов, она, безусловно, загорится.
Он отодвинул бутыль и стал искать на полках спички, нашел газовую зажигалку с длинным корпусом. Видимо, ею пользовались для розжига походных очагов. Лучше не придумаешь.
Джек сунул в карман зажигалку, выключил фонарик, убрал в чехол телефон и взял с полки бутыль с маслом. Он также захватил несколько старых газет и сунул их себе за пояс. Андреа наверняка уже забеспокоилась, что с ним. Оставалось лишь надеяться, что она будет терпеливо ждать и ничего сама не предпримет.
Снаружи его снова ударила волна холодного воздуха. Джек повернулся спиной к ветру. От сырости и ходьбы у него опять разболелась нога.
Он остановился у магазина, довольно далеко от домика, где, как они предполагали, держали Иана. Полагаться на догадки в таких делах опасно, однако какого еще «пацана» Андерсон и его дружки могли держать здесь в плену?
А кем был мальчуган, которого эти люди взяли в заложники раньше? Судя по подслушанным разговорам, он убежал от них, но каким образом? И почему в ФБР ничего об этом не слышали?
Джек поставил бутыль с маслом под углом дома и стал запихивать в щели газеты, закрывая их своим телом от ветра и снега. Довольный проделанной работой, он открыл бутыль и полил влажную стену маслом. Оно хорошо впитывалось. Стараясь не запачкаться, Джек опустошил всю бутыль, бросил ее в сторону и достал зажигалку, когда прозвучал голос:
— Не двигайся, агент Прескотт, или я тебя продырявлю.

Глава 5

Андреа вся извелась в ожидании. Сможет ли Джек в такой снегопад устроить пожар? Найдет ли он что-то для разведения огня? А если все это сделает, успеет ли она ворваться в домик и освободить Иана, пока ее никто не заметил?
Она вынула пистолет из-за пояса джинсов и сняла его с предохранителя. Затем приложила ухо к доскам на окне и прислушалась. Внутри кто-то двигался — судя по звукам, человек намного крупнее Иана. Что они сделали с бедным мальчиком? Связали? Заткнули рот кляпом?
Она глубоко вздохнула. Сейчас некогда паниковать. Потом даст выход своим чувствам. А пока надо быть спокойной. Холодной как лед. Ей предстоит спасти своего сына, и думать о чем-то еще она не вправе.
Почему Джека все еще нет?
Сжав пистолет двумя руками и направив ствол в землю, она осторожно приблизилась к другому углу дома. Чтобы увидеть, что происходит у магазина, ей пришлось сделать еще несколько шагов. В пелене снега что-то двигалось. Потом из тени дома появился Джек.
За ним шел человек в камуфляже, с натянутой на лоб вязаной шапочкой. У Андреа перехватило дыхание, и она непроизвольно шагнула к ним. И тут же сообразила, что ей нельзя попадаться на глаза бандиту, который пленил Джека. Она юркнула обратно за стену. Подумай! — приказала она своему мозгу, застывшему, словно онлайн-фильм во время заполнения буфера.
В домике, где содержался Иан, по-прежнему кто-то двигался. Видимо, захвативший Джека человек был одним из тех двоих, чей разговор они подслушали раньше. Или кто-то четвертый. В домах и в лесу поблизости могло быть сколько угодно их сообщников. У нее неприятно заныло под ложечкой от этой мысли, и она постаралась выбросить ее из головы.
Быстрыми короткими перебежками, укрываясь за стенами, она приблизилась к магазину и остановилась у ближнего к нему домика. У нее все внутри сжалось, когда бандит втолкнул Джека в переднюю дверь магазина. Оттуда послышались громкие крики — голосили двое, а Джек, судя по всему, молчал.
Значит, кроме него, в поселке находились как минимум трое похитителей, включая того, который присматривал за Ианом. На дорогу больше никто не вышел. Может, ей следовало ворваться в дом, где содержался Иан, застрелить присматривающего за ним бандита и освободить сына?
И оставить Джека умирать? Тошнота подступила к горлу. Она поставила пистолет на предохранитель, сунула его за пояс джинсов и убрала с глаз пряди мокрых волос. Почему она не обратилась в полицию или не позволила Джеку связаться с его товарищами из ФБР?
Ответ был прост — она боялась поставить под удар Иана. Похитители прекрасно об этом знали.
С ее стороны в магазине окон не было. Тем не менее Андреа боялась, что ее заметят, и поэтому обошла дом сзади. Как же помочь Джеку? Хватит ли ей решимости ворваться с пистолетом на изготовку внутрь и не стушеваться?
Она перевела взгляд на заднюю дверь. Может, проникнуть в дом через нее и попробовать застать похитителей врасплох?
Она посмотрела на фасад дома — никакого движения. Тогда она бросилась к задней двери. Рядом лежала бутыль из-под масла, зажигалка и пачка старых газет. Сверху они были сырые, но Андреа отбросила их в сторону, и обнажились сухие листы. Вполне могли загореться.
Изнутри доносились глухие голоса, но слов было не разобрать. Устроить пожар, как задумал Джек? Тогда бандиты наверняка выскочат из дома. Но не станет ли это опасным для Джека? Ведь его могут оставить внутри.
Нет, вряд ли дом скоро заполыхает со всех сторон, так что хуже Джеку точно не будет. Наоборот, они бросят его и постараются спастись сами.
— Ерунда, ничего страшного, — пробормотала она и чиркнула зажигалкой. Газеты тотчас же загорелись, а через несколько секунд языки пламени лизнули стену дома. Андреа отошла к деревьям и замерла в ожидании.
Андерсон ткнул стволом винтовки в спину Джека, заставив его войти внутрь. Там на потертом зеленом диване с подчеркнуто равнодушным видом сидел мужчина. Старше Андерсона, на шестом десятке, с орлиным носом и глубоко посаженными глазами. Его не было в базе данных, которую Джек просматривал накануне, и он не мелькал в записях камер наблюдения, оставшихся после нападений террористов.
— А мы уже подумали, что ты нас обманул, — прогундосил бандит голосом, который недавно слышали Джек и Андреа в первом домике. — Конечно, я знал, что ты выкинешь какой-нибудь фокус. Поэтому мой приятель тебя и засек.
Джек не удостоил его ответом.
— Принес деньги? — спросил бандит.
— А ваш босс знает, что вы потребовали только десять тысяч? — спросил Джек. — Курам на смех, а не выкуп. Тебе и на вечер не хватит.
Гундосый слегка поежился.
— Здесь один босс — я, — заявил он с деланой уверенностью.
— Значит, Бресвуд и Роланд ко всему этому не имеют никакого отношения. Ты сам откуда-то узнал мое имя, чем я занимаюсь и с кем связан. И тебя осенило — похитить мальчика, чтобы потом заманить меня сюда для беседы.
— Ты меня за болвана держишь? Думаешь, у меня самого не хватило мозгов все это придумать? — Он встал.
— Будь у тебя достаточно ума, ты бы не торчал в этой глухомани и не нянькался с ребенком. Точно Бресвуд тебя научил, что и как делать.
У правого глаза Гундосого запульсировала жилка.
— Пацан ни при чем. Дело в тебе и прочих оборзевших легавых.
— Мы — оборзевшие легавые? Давненько ничего подобного не слышал. Это тебя в тюрьме научили таким речевым оборотам? — Джек старался вывести его из себя.
Молчавший до того Андерсон вдруг забеспокоился:
— Чувствуете запах?
Гундосый посмотрел на приятеля и принюхался:
— Как будто дерево горит. Ты велел Лео потушить огонь в той печке? — спросил Гундосый.
— Он все потушил. Я сам видел, — ответил Андерсон.
— Может, снова зажег? Пахнет дымом. Андерсон скривился:
— Он все время бухтел, что ему холодно. Не хотел торчать тут с пацаненком.
— Ладно, не перетрудился он там. Подумаешь — присмотреть за мальчишкой. Бухтила он, только и всего. Иди скажи ему, чтобы потушил огонь. А то кто-нибудь почует запах и наведается сюда узнать, в чем дело.
Андерсон посмотрел на Джека:
— А что с этим?
Гундосый вытащил пистолет 44-го калибра с длинным стволом. Пуля из него с такой близкой дистанции проделала бы в Джеке дыру размером с блюдце.
— Ему со мной скучно не будет.
— О’кей. — Андерсон выскочил на улицу, оставив своего босса наедине с Джеком.
— А где твоя баба? — спросил Гундосый. Затем, словно их могло быть несколько, уточнил: — Мать пацана.
— Я приехал один.
— Врешь.
От выстрела у Джека зазвенело в ушах. Пуля ударила в косяк двери над его головой.
— Где она? — рявкнул Гундосый.
— Не знаю. — По сути, Джек сказал правду. Он надеялся, что Андреа осталась у крайнего домика, но не был в этом уверен.
Входная дверь распахнулась и ударилась о стену.
— Пожар! — воскликнул Андерсон. Запах дыма стал еще гуще.
— Какого черта?.. — Гундосый поднялся со стула.
— Дом горит! — крикнул Андерсон. — Выходи, Джерри. — Не дождавшись ответа, он выскочил наружу.
Гундосый посмотрел на дверь, а затем на Джека.
— Некогда мне с тобой цацкаться. — Он поднял пистолет.
Воздух разорвал звук выстрела. Гундосый подался вперед, лицо его окаменело. Он повалился на колени, по его рубахе потекла кровь, сам он спустить курок не успел. Джек шагнул к нему и выхватил пистолет из его ладони. У двери в кладовку стояла Андреа с «береттой» в ладони.
— Пошли, — сказал Джек. С пистолетом Гундосого на изготовку он взял ее за руку и потянул к двери.
— Он умер? — спросила она, бросив через плечо взгляд на поверженное тело.
— Не знаю. Возможно. Вряд ли кто-то мог выжить после выстрела с такого расстояния.

— Он хотел тебя убить. Джек потянул ее за собой:
— Пошли. Надо спешить.
— Куда мы идем? — спросила она, когда они сбежали с крыльца и обогнули дом, почти весь объятый пламенем. Несмотря на сырую погоду, старые доски хорошо горели.
Когда они проходили между домами, пробежал с криком Андерсон, но их не заметил. Пока все его внимание было приковано к пожару, но скоро кто-то мог вспомнить и о них, так что следовало торопиться.
Джек и Андреа почти подошли к крайнему домику, когда из него выглянул низкорослый лысоватый мужчина. Он бросился к горевшему магазину.
Джек быстро вошел в дом, Андреа последовала за ним.
— Иан! — позвала она. — Иан, твоя мама здесь! Из второй комнаты послышался бешеный стук. Иан лежал там на матрасе. Руки и ноги у него были связаны, изо рта торчал кляп, но он бешено колотил пятками по полу.
— О, Иан! — Андреа опустилась перед ним на колени и крепко прижала к себе.
Джек тоже присел рядом и вытащил кляп изо рта мальчика.
— Развяжем тебя позже, дружище. — Он взял Иана из рук Андреа и встал. Раненую ногу полоснула боль, и Джек закусил губу. — А сейчас нам надо поскорее отсюда убираться.
Убедившись, что поблизости никого нет, он вышел из дома, еще раз осмотрелся. Теперь им не надо было скрываться за деревьями. Они шли сквозь густо падающий снег по берегу реки, возвращаясь к машине. За Джеком шагала Андреа, отводя руками ветви елей и сосен.
Джек нес Иана, а тот смотрел на него испуганными глазами.
— Все в порядке, дружище. Теперь ты в безопасности.
— Джек! — остановил его вскрик Андреа.
Он обернулся и увидел, что она запуталась в маскировочной сети. Андреа зацепилась за нее головой и плечами.
— Не шевелись, сейчас я тебе помогу. — Он осторожно опустил Иана на землю. — Подожди минутку, дружище. Я вызволю твою маму.
Он приблизился к ней осторожно, чтобы самому не попасть в такую же ловушку. Андреа совсем запуталась, ее ноги и руки покрывала сетка, тело склонилось на бок.
— Стой спокойно, и я тебя освобожу. — Он вытащил складной нож и начал резать прочные шнуры.
— Скорее, — взмолилась она. — Они могут нас догнать.
— Еще немножко… Вот! — Он разрезал последний шнур и снял с нее сетку. — Это они для нас приготовили. Еще повезло, что не попались по пути сюда.
— Что ж, пусть удача от нас и дальше не отвернется. — Она оглянулась. — Как думаешь, они уже поняли, что мы сбежали?
Из поселка больше никаких звуков не доносилось. Пожар могли и потушить. Андерсон и Лео наверняка обнаружили, что Иан пропал.
— Лучше нам поспешить, — сказал Джек и снова взял Иана на руки.
Еще через пять минут они вышли из леса к машине, которая стояла на прежнем месте.
— Ключи у тебя? — спросил он через плечо. Андреа нажала на кнопку брелка. Затем прошла вперед и открыла дверь со стороны пассажира. Он усадил Иана, потом вынул из кармана нож и протянул ей:
— Я сяду за руль, а ты разрежь веревки. — Он взял у нее ключи, обошел машину и сел на водительское сиденье.
— О, дорогой, как я рада тебя видеть! — Она села в машину и взяла Иана на колени.
— Наверное, Андерсон и Лео уже ищут нас. — Он завел двигатель.
— Как думаешь, там еще кто-то был? — Она крепко прижала к себе Иана.
— Вряд ли. Похоже, их было только трое. — А теперь осталось двое, подумал он. — Им непросто будет нас догнать. — По крайней мере, хотелось на это надеяться.
Неизвестно было, каким арсеналом они располагают. Бресвуд и его люди обладали почти неограниченными ресурсами. Сам босс владел неплохим состоянием и заручился поддержкой многих богатых людей. ФБР подозревало, что ему помогают и некоторые иностранные группировки. А вот к фэбээровцам денежки из бюджета текли весьма тонкой струйкой.
— Они плохие люди, — подал голос Иан.
— Очень плохие. Но ты держался отлично. — Андреа разрезала веревки на его руках, потом на ногах.
— Я написал в штаны, — пропищал Иан так жалобно, словно вот-вот заплачет от стыда. — Не мог сдержаться. Дядя не захотел меня развязать, чтобы я сходил в уборную.
— Все хорошо, мой дорогой. Ничего страшного не произошло.
— Там сзади есть несколько одеял, вы можете ими накрыться, — сказал Джек и включил печку.
Только в машине они поняли, как замерзли. Ему пришлось дать полный газ, чтобы проехать через быстро растущие сугробы. У края леса он притормозил, чтобы выехать на дорогу. Надо было оторваться от возможного преследования. А после этого позвонить товарищам, чтобы они занялись Андерсоном и его сообщниками.
Джек свернул на обочину и дождался, пока мимо них кто-то проехал.
— Как по-твоему, люди из этой машины могли увидеть пожар в поселке рыболовов? — спросила Андреа.
— Эти-то точно видели. — Джек крепко сжал пальцами руль. — За водителя Андерсон, а рядом с ним Лео, который присматривал за Ианом.
— Куда они? — встревожился Иан.
— Сматываются отсюда, дорогой. — Андреа крепко прижала его к себе, словно для защиты от похитителей.
Но они могли также искать сбежавших пленников. Или везти Гнусавого в больницу. Однако Джеку не хотелось беспокоить Иана. Пусть думает, что у них все в порядке. Он включил передачу и стал выруливать на дорогу, машина вильнула на обочине. Он посмотрел на Андреа и Иана:
— Пристегнитесь. Поедем за ними.

Андреа обняла обеими руками сына и уперлась ногами в пол, пока машина неслась по скользкой дороге за похитителями Иана. У нее в голове не укладывалось, что после всех их злоключений Джек решил поехать за этими негодяями.
— Оставь их, — взмолилась она. — Пусть ими занимается полиция. Я хочу всего лишь отвезти Иана домой.
— Если мы позволим им уйти, они могут снова к тебе наведаться, — хмуро отозвался Джек, орудуя рулем.
От одной этой мысли ее обдало холодом.
— Мама, ты очень сильно меня сжимаешь, — пискнул Иан и попытался высвободиться.
— Извини, дорогой. — Она ослабила объятия и пожалела, что забыла захватить автокресло Иана.
— Ничего не бойся, — сказала она. — Все у нас будет хорошо.
— Я и не боюсь. — С горящими глазами он следил за красными огнями машины впереди. — Это как в кино.
Их едва не занесло на повороте. Они держались так близко к машине впереди, что различали номер штата Колорадо, однако похитители Иана не сбавляли скорости.
— Только бы они не начали в нас стрелять, — заметила она.
— Пригнитесь! — скомандовал Джек, когда из окошка машины впереди высунулась рука с револьвером.
Она нырнула под приборную доску и закрыла собой Иана.
— Мама! — вскрикнул он.
— Сиди спокойно, дорогой. — Она закрыла глаза, дожидаясь неизбежных выстрелов.
Вместо этого она услышала, как изменился шорох шин.
— Первый мост, — пояснил Джек. — Гололедица, но думаю, проедем благополучно.
Судя по звуку шин, они миновали опасный участок, и Андреа вздохнула с облегчением. Она подняла голову посмотреть, что происходит.
— Не высовывайся, — скомандовал Джек. — Они могут снова открыть огонь.
— Что они делают? — спросила она.
— Поехали быстрее. — Он нажал на педаль газа, машину снова едва не занесло, и он с трудом ее выровнял. Джек покачал головой: — Слишком скользко.
— Там второй мост. Они ведь сбавят скорость? — Она вспомнила шаткую деревянную конструкцию, на которой едва могли разъехаться две машины.
— Придется сбавить. Но в такой снегопад их главная задача — добраться до хайвея, пока еще можно двигаться.
— А если мы не успеем доехать до хайвея?
— Остановимся на обочине и будем ждать, когда погода улучшится.
Однако плохие парни могли при этом на них напасть. У нее заныло под ложечкой от этой мысли, и она крепко прижала к себе Иана.
— Почему мы все время сидим согнувшись? — спросил он. — Я хочу смотреть вперед.
— Это опасно, дорогой. Нам нельзя выпрямляться, пока Джек не разрешит.
— Глупая игра.

— Сиди так, пока я не скажу, что горизонт чист, — сказал Джек. — Если сделаешь все правильно, выиграешь приз.
— Какой приз? — заинтересовался Иан.
— Любишь автогонки?
— Да!
— У моего приятеля есть настоящая гоночная машина. Попрошу его прокатить нас на скорости.
— Вау! — Иан пригнулся еще сильнее.
Андреа не могла предложить ему что-то соблазнительнее такого приза. Очевидно, Джек успел выяснить о ее сыне то, чего не знала она сама, — любовь мальчугана к скорости. Андреа была тронута его вниманием к Иану, но и слегка раздосадована тем, что сама не во всем его понимала.
— Подъезжаем ко второму мосту, — объявил Джек. Он сбавил скорость, а потом остановился.
— В чем дело? — спросила Андреа. — Что-то случилось?
— Дальше проезда нет. Похоже, сошла лавина и дорогу завалило камнями.
— А что делает Андерсон?

— Тоже остановился. Сдает назад. Андреа выпрямилась:
— Хочет в нас врезаться? Джек включил заднюю передачу:
— Не знаю. — Он начал потихоньку двигаться в обратном направлении, увеличивая дистанцию между ними и седаном впереди.
Но Андерсон не стал к ним приближаться. Вместо этого он снова остановился, ярдах в ста от моста. Потом огни заднего хода на его машине погасли, и он рванул вперед.
— Что он задумал? — спросила Андреа.
— Наверное, хочет прорваться через снежные заносы.
— У него получится?
— До сих пор они доказывали, что на пути к цели их ничто не остановит. — Он нахмурился. — Но на сей раз я им этого не позволю.

Глава 6

Андреа хотелось закрыть глаза, но она не нашла сил отвернуться и стала смотреть, как седан впереди пробивает стену из льда и снега. Сначала машина разбрасывала в стороны белые буруны, а затем скользнула вбок. Водитель пытался ее выровнять, но она съехала с дороги и зарылась в сугроб. Из-под ее помятого капота шел пар.
— Этого они не ждали, — промолвила она.
— Они много чего не ждали, — добавил он, завел двигатель и поехал вперед.
— Что ты делаешь?
— Хочу задержать их, когда они будут выбираться и помогать друг другу.
Водитель седана попробовал выйти, но дверца открылась лишь на пару дюймов, а затем ее прижало снегом. Еще через несколько секунд Андерсон вылез из окошка. Лео выбрался с другой стороны. Джек вышел из машины и поднял пистолет:
— Значит, так, джентльмены. Поднимите руки вверх, чтобы я их видел, и будете живы-здоровы.
Андерсон взглянул на Джека. Выругался, затем перевалился через перила моста и прыгнул в бурлящую воду. Лео последовал его примеру, только с другой стороны моста.
Глухо помянув черта, Джек начал снимать куртку.
— Что ты делаешь? — спросила Андреа.
— Хочу вытащить их, пока они не утонули. — Он нагнулся снять ботинки. — А потом я их арестую.
— Джек, вода ледяная. А течение быстрое. Они того не стоят.
Но он все-таки сбросил куртку. Ветер со снегом прижал рубаху к его спине, под тканью играли тугие мускулы. Он повернулся к ней, и она увидела на его шее след от растаявшей снежинки.
Она приказала себе дышать ровно. Не время было млеть от мужчины. Но он поразил ее. Целый день ее мысли занимал Иан, а теперь она увидела, какой Джек сильный и привлекательный. Он сжал в руке револьвер, который забрал у одного из похитителей.
— Подержи его пока. — Затем он протянул ей и кобуру с «глоком»: — И этот тоже.
— Тебе нельзя преследовать их без оружия.
— В воде от него все равно не будет никакого толку. — Он коснулся ее щеки и чуть улыбнулся. — Не беспокойся. Я хорошо плаваю.
Однако, как бы он ни храбрился, она знала, что до полного выздоровления ему далеко. Он зашагал к мосту, в одной хлопковой рубашке и джинсах, и она видела, что он чуть прихрамывает.
— Куда пошел Джек? — спросил Иан. Она вздохнула:
— Хочет немного поработать. — А к своей работе он относился предельно серьезно. Точно так же, как Престон. Ее муж погиб в такой же вечер. Она умоляла его не участвовать в том рейде. У него был официальный выходной, и все мог решить спецназ.
«Это и мое дело, — сказал он тогда, надел бронежилет и застегнул рубашку. — Я должен быть там».
Она стояла в дверях, с маленьким Ианом на руках, и смотрела, как он уходит. На первом месте у него было чувство долга, а на втором — семья. Все шло своим чередом, как и должно идти, но она не могла с этим смириться.
Она вылезла из машины и сказала Иану:
— А ты сиди там. Можешь смотреть в окошко.
С кобурой через плечо и револьвером похитителя в левой руке она сделала несколько шагов к мосту. Ее взору предстал спускающийся по заснеженному берегу Джек и барахтающийся в ледяной воде Андерсон. Его сообщника по другую сторону моста она не видела, Андерсон же медленно, но верно приближался к другому берегу. Тело его захлестывали волны, он плыл по течению и выбрался из воды раньше, чем Джек в нее ступил.
Похититель взглянул на Джека, затем вниз по течению. Его приятель тоже выбрался на берег. Джек упер руки в бедра и смотрел на них. Лео показал ему пальцем фак, а затем оба они поднялись на дорогу и скрылись в пелене снега.
Андреа шагнула навстречу Джеку:
— Очень жаль, что они сбежали. Но мне совершенно не жаль, что ты не счел своим долгом броситься за ними вдогонку.
— Продрог до мозга костей, куда уж больше. Они подошли к машине.
— Как там Иан?

— Молодчина. Намного спокойнее, чем я ожидала.
— Дети умеют держать себя в руках гораздо лучше, чем мы представляем. К тому же ты рядом с ним, а значит, все хорошо.
— Не так уж и хорошо. Что нам теперь делать? Он усадил ее в машину и взял с заднего сиденья спортивную сумку. Вытащил из нее полотенце, вытер им голову и сам сел за руль.
— Привет, Джек, — сказал Иан. — Ты весь мокрый.
— Точно, дружище. А я даже в воду не вошел. Джек рассмеялся, и мальчуган прыснул вслед за ним. От басовитого мужского смеха и прозвучавшего в унисон ему мальчишеского хихиканья у Андреа перехватило дыхание. Разве можно чувствовать такую радость и такой страх одновременно?
— Ты, наверное, совсем замерз, — сказала она.
— Ерунда. — Он откинулся на спинку сиденья. — В багажнике есть смена белья. — Он бросил мокрое полотенце на заднее сиденье, завел двигатель и включил передачу. — Поедем обратно в лагерь рыболовов. Переждем непогоду, согреемся и решим, что делать дальше.

Джек оставил машину на дороге и один прошел в лагерь. На этот раз Андреа с ним не спорила. Она сидела с сыном на руках, и сил для возражений у нее не осталось. Иан же рвался тоже пойти в лагерь.
— Лучше тебе остаться здесь, дружище. — Джек улыбнулся, несмотря на усталость и боль в ноге. — Там ты быстро замерзнешь.
— Я хочу поиграть в снежки. Джек рассмеялся:
— Как-нибудь в другой раз. А сейчас тебе нужно остаться с мамой и поддержать компанию. Ей будет очень одиноко, если мы оба уйдем.
— А ты скоро вернешься?
— Скоро. Обещаю.
Джек прошел по дорожке к лагерю, не спуская глаз с его домиков. От магазина остался один остов, в воздухе висел запах дыма. Было очень тихо, заколоченные окна усиливали ощущение заброшенности и пустоты.
Он забрал свой «глок» у Андреа и на подходе к лагерю его вытащил. Обошел все дома, они оказались пустыми. В том, где разговаривали Андерсон и Гундосый, пахло табачным дымом и кофе. Джек старался ни к чему не прикасаться, так как на мебели могли быть отпечатки пальцев.
Джек вышел из лагеря и вернулся к машине.
— Никого нет, — сказал он. — Мы там будем в безопасности, а я позвоню своему шефу и введу его в курс дела.
— Долго мы здесь пробудем?
— Не знаю. Надо будет узнать прогноз погоды и ситуацию на дорогах.
Джек припарковался у крайнего домика. Позже он собирался убрать машину за деревья, чтобы ее не было видно с дороги.
— Здесь нам будет лучше всего. Есть печка, так что мы согреемся.
— Печка — это звучит хорошо. — Она взяла Иана и поднялась с ним по ступенькам.
Он слабо запротестовал:
— Мне здесь не нравится.
— Все будет хорошо. — Андреа потрепала его по затылку и поцеловала в макушку. — Плохие дяди ушли, а Джек рядом и будет все время оставаться с нами.
— Затоплю печку. — Джек опустился на корточки и с облегчением увидел, что рядом лежат дрова, а в корзине у стены запасены ветки для растопки. — Нам надо обсушиться. А потом я посмотрю, чем можно подкрепиться.
Скоро в печке запылал огонь. Джек закрыл стеклянную дверцу печурки.
— Через пять минут согреемся. — Он встал. — Пойду заберу сумку из машины. А вы поищите, нет ли здесь каких-нибудь припасов.
Джек сходил за своей спортивной сумкой, в которой лежало мокрое полотенце. Когда он вернулся, Иан сидел завернутый в одеяло, а его одежда висела на стульях рядом с печкой.
— Здесь полно консервов, а в буфете на кухне есть посуда, — сказала Андреа. — Я нашла еще простыни и одеяла.
— Надо тебе тоже переодеться в сухое, — заметил он. — Сразу почувствуешь себя лучше.
— Возможно, — с сомнением сказала она.
— Закройся одеялом. Обещаю не смотреть. Мокрая одежда прилипла к ее телу, обрисовав замечательную фигуру. Даже после всех передряг, со спутанными волосами на плечах, без макияжа, она пробуждала в нем грешные мысли. Наверняка залилась бы румянцем, если бы он ей об этом сказал.
Он отвернулся, взял сумку и сказал:
— Переоденусь в другой комнате. Облачившись в спортивные брюки и футболку, которые обычно надевал в тренажерном зале, он позвонил своему шефу:
— Сэр, это Джек Прескотт.
— Агент Прескотт?
У спецагента Теда Блессинга был властный голос.
— Сэр, я оказался втянут в дело, которое, похоже, связано с нашим расследованием.
— Прескотт, вы в отпуске после ранения. Я полагал, что вы ходите на прием к врачу и сидите дома. Каким образом вы оказались «втянуты в дело»?
— Я был на приеме у врача, сэр. Или, по крайней мере, пришел к психотерапевту в надежде, что она поможет мне вспомнить, кто убил Гэса Мазерса.
Джек рассказал о том, что за ними в ресторане следил Андерсон, о краже сумки и похищении Иана.
— А почему вы сразу не позвонили мне и не вызвали местную полицию, как только с вами связалась доктор Макнейл?
— На этом настояла она. Похитители в своей записке пригрозили убить ее сына, если она вступит в контакт с кем-либо, кроме меня.
— В записке были упомянуты именно вы?
— Там говорилось о ее бойфренде, но у нее никого нет. Андерсон видел нас вместе в ресторане и решил, что мы состоим в близких отношениях.
— Мы не будем касаться вопроса, почему вы обедали с вашим врачом, — пока не будем. Что было дальше?
Джек рассказал о том, что произошло.
— И вы так и не связались с полицией?
— Мы опасались, что, если еще кто-то приедет, они приведут свои угрозы в исполнение и мальчик будет убит.
— Жду от вас подробного доклада, почему вы применили оружие, в трех экземплярах.
— Да, сэр. — Позже Джек мог бы объяснить, что стреляла Андреа ради спасения Джека. — Я преследовал двух других похитителей до реки. Лавина блокировала дорогу, а их машина застряла в сугробах на обочине. Они вылезли из нее, прыгнули в реку, переплыли и скрылись. Вы можете послать кого-нибудь, чтобы их задержали.
— А где вы и доктор Макнейл сейчас?
— Мы с ней и ее сыном вернулись в лагерь рыболовов. Хотим переждать здесь снегопад.
— С вами все в порядке?
— Да, сэр. Никто не ранен, у нас есть еда и крыша над головой.
— Прогноз погоды неутешительный, так что придется вам еще посидеть там. Дайте мне приблизительно ваши координаты и описание тех двоих, и я пошлю за ними наших людей. Также проинформирую местные власти.
Джек рассказал ему, где они находятся, и описал похитителей.
— А почему вы решили, что это связано с нашим расследованием? — спросил Блессинг. — Из-за Андерсона?
— Да, сэр. Он есть в нашей базе подозреваемых. К тому же мы с доктором Макнейл подслушали его разговор с похитителем, который позже был застрелен. Они упоминали Роланда. Говорили и о другом человеке, их боссе. По имени его не называли, но я подумал, что речь идет о Бресвуде. Судя по всему, их босс не имеет возможности заниматься этой операцией, а руководит всем Роланд. Все сходится, если вспомнить, что Бресвуд лечится от травм после прыжка из поезда.
— Вряд ли это какой-то другой Роланд. Но бывают невероятные случаи, сами знаете. Вполне возможно, и даже скорее всего, целью похитителей была по каким-то причинам доктор Макнейл. Не могла ли она стать их мишенью в связи с какими-то событиями в прошлом или взаимоотношениями с кем-то?
— Ее муж, полицейский, погиб три года назад при исполнении служебных обязанностей. Но вообще ход событий сильно похож на действия нашей террористической группы. Думаю, Андерсон похитил Иана Макнейла, чтобы добраться до меня.
— Похоже на то. Займусь этим вопросом. А вы сидите там, пока шторм не утихнет.
Джек закончил разговор и вернулся в первую комнату. Андреа по-прежнему стояла у печки в мокрой одежде и дрожала. Он вложил ей в руку толстовку и сухие носки.
— Накинь-ка. Сразу почувствуешь себя лучше.
— Хорошо. — Она взглянула на Иана, но он свернулся калачиком на диване и посапывал во сне.
Пока Андреа переодевалась, Джек развесил для сушки свои джинсы и рубашку, а затем прошел в кухню, где нашел кофейник и кофе. Он поставил кофейник на одну из трех конфорок газовой плиты, затем открыл две банки с перцами, выложил их содержимое в кастрюлю и поставил ее на огонь. Через несколько минут пришла Андреа, в толстовке до середины бедер и спортивных носках. Он бросил взгляд на ее длинные стройные ноги и тут же заставил себя отвернуться.
— Как вкусно пахнет! — воскликнула она. — Я голодная как волк.
— Консервированные перцы. Закусим ими и крекерами. Может, Иана тоже разбудим?
— Ненавижу его будить. Но если эти люди его даже в туалет не пускали, сомневаюсь, что они его покормили. — Она скривилась и едва не заплакала.
Он обнял ее и крепко прижал к себе:
— Все будет хорошо. Теперь он в безопасности, и они не причинят ему вреда.
— Спасибо тебе. — Она подняла голову и посмотрела ему в глаза. — Не знаю, что бы делала без тебя. Сама я бы не смогла его спасти. Я в неоплатном долгу перед тобой.
— Ты ничего мне не должна. Ты же спасла мне жизнь, помнишь?
Он сразу пожалел об этих своих словах. Не стоило напоминать ей о человеке, которого она застрелила.
— Андреа, посмотри на меня.
Она подняла голову, и их взгляды встретились.
— Ты поступила правильно, — сказал он. — Если бы не твой выстрел, он убил бы меня. А затем убил тебя и, возможно, Иана тоже.
Она вздохнула и расправила плечи:
— Конечно, ты прав. Просто я… никогда не думала, что мне придется сделать такое. — Она внимательно на него посмотрела и прошептала: — Я так боялась, что они тебя убьют.
— Руки коротки. — Он провел большим пальцем по ее щеке.
Она закрыла глаза и прижалась щекой к его ладони. Это простое легкое движение всколыхнуло его чувства. Он склонил голову и коснулся губами ее губ.
— Если ты не хочешь, чтобы я тебя целовал, лучше скажи об этом сейчас, — промолвил он.
Она в ответ обвила руками его шею.
— Поцелуй меня, — попросила она и привлекла его к себе.
Наклонившись, он провел языком по ее губам, впитывая их вкус, чувствуя ее теплое дыхание и шелковистую кожу щек, провел одной рукой по ее нежной шее, а другую положил на изгиб ее бедра.
Ее губы раскрылись, и он крепко ее поцеловал. От этого объятия растаяло все напряжение и страх последних часов. У него было легко на душе, как случалось очень редко, и когда она наконец мягко отстранилась, он почувствовал, что улыбается.
Она тоже улыбнулась, смущенно и даже слегка ошеломленно.
— Лучше тебе заняться обедом, — сказала она. — Я разбужу Иана.
Джек подошел к плите и выключил огонь под кастрюлей с перцами. Он ругал себя последними словами за то, что из-за него она подверглась опасности, но не жалел о том, что встретил ее. Да, она спасла ему жизнь, когда выстрелила в Гундосого, но, по сути, вызволила его из беды еще раньше. Рядом с ней он начал обретать уверенность в себе, которую уже не надеялся вернуть.

Глава 7

Андреа остановилась рядом с диваном и взглянула на спящего сына. Ее губы все еще пощипывало от поцелуя Джека, а по коже без его тепла пробежали мурашки. Прежде она не совершала импульсивных поступков и, уж конечно, избегала случайных связей. Да и вообще близких отношений с мужчинами.
Но целовать Джека не казалось ей предосудительным. За последние два дня, пока они спасали ее сына, она успела к нему привыкнуть. В его взгляде она не видела ни фальши, ни пустых обещаний, а только искреннюю симпатию, отчего таял лед, намерзший в ее душе после гибели Престона.
Но может ли она сделать следующий шаг и отдать ему свое сердце? Инстинкт самосохранения подсказывал ей, что лучше не спешить, что так будет спокойнее. Но в объятиях Джека ей томительно хотелось дать волю чувствам, которых не переживала несколько лет.
— Мамуля? — Сонный голосок Иана прервал ее размышления.
Она села рядом с ним.
— Я здесь, малыш. — Она погладила его по ножке. — Кушать хочешь? Джек приготовил для нас перцы.
— Перцы — это здорово. — Он сел на диване и потер лицо. — Я и пить хочу тоже.
— Сейчас найдем что-нибудь и попить.
— А шипучки с мускатом у нас нет?
— Боюсь, что нет. — Она улыбнулась и хотела его поднять, но он без ее помощи слез с дивана.
— Я сам могу ходить. — Волоча за собой по дощатому полу одеяло, он прошлепал в кухню.
Улыбнувшись, Андреа последовала за сыном. С каждым днем он проявлял все больше самостоятельности, и к унаследованным от них с мужем особенностям характера добавлялись но вые черты.
А если бы Престон сейчас увидел сына? Во время ее беременности и после родов он был отличным супругом и гордился своим отцовством, но малышом почти не занимался. За ним она была как за каменной стеной, однако все домашние хлопоты ложились на ее плечи. Так уж его воспитали.
Когда Андреа с Ианом вошли в кухню, Джек раскладывал обед по тарелкам. Он поднял голову:
— Бери стул и отведай перцев, дружище. Иан уселся на шаткий складной стул.
— Мне нравится, когда ты зовешь меня дружищем.
— Потому что мы с тобой друзья.
Джек поймал взгляд Андреа, а она сглотнула неожиданно застрявший в горле комок. Как хорошо он обращался с Ианом!
— У тебя есть братья или сестры? — Она взяла стул и села рядом. — Племянники и племянницы?
— Младшая сестра, но она еще не замужем. А что?
— Ты так хорошо ладишь с детьми. Удивительно.
— Люблю детей. Ну, может быть, не всех, но Иана — точно.
— Ты мне тоже нравишься. — Иан поднял взгляд от посыпанных сухарями перцев. — А мы долго здесь останемся?
— Дождемся, когда перестанет идти снег и можно будет проехать по дороге. Придется немного потерпеть.
— Они здесь упоминали радиоприемник. Найти бы его. Тогда узнаем прогноз погоды.
— Поищу его позже. Хочу еще снять доски с окон, чтобы в доме стало посветлее.
— Хорошая мысль. — Она старалась унять дрожь.
— А как долго нам надо здесь быть? — продолжал настаивать Иан.
— Судя по прогнозу погоды в моем телефоне, снег будет идти почти до утра, — сказал Джек. — Представь, что вы приехали в гости к друзьям и остались на ночь.
Андреа подумала о том, что проведет ночь с Джеком, и по ее телу прокатилась горячая волна. Конечно, с них не спускал глаз пятилетний почемучка, но ей было хорошо уже только потому, что рядом полный сил мужчина. Благодаря ему снова почувствовала себя женщиной.
— До Рождества здесь останемся, — предположил Иан.
— О, дорогой! — Андреа потрепала его по затылку. — До Рождества еще целая неделя. Так долго мы здесь не пробудем. — Во всяком случае, она на это надеялась.
После ужина Андреа помыла посуду, а Джек сходил к машине за монтировкой, чтобы снять с окон доски.
— Переднее окно оставлю заколоченным, — сказал он. — Если кто-то поедет мимо, никаких изменений не увидит. Если они вернутся, то нас здесь не заметят. Машину тоже переставлю за дом.
Он вытер волосы, отбросил их назад, и она залюбовалась его открытым мужественным лицом.
— Что-то не так? — Он провел рукой по своей шее. — Я запачкался?
Она покраснела и отвела взгляд:
— Можно мне воспользоваться твоим телефоном? Хочу позвонить в офис моей помощнице и сказать, что жива-здорова.
Она уже отослала Стейси утром эсэмэску с предупреждением, что днем на работе не появится, но надо было и отменить прием всех пациентов на следующий день.
— Все в порядке? — спросила помощница. — Я могу что-нибудь для тебя сделать?
— Думаю, все и так будет хорошо. Просто мне понадобилось на некоторое время отлучиться по семейным обстоятельствам. Скорее всего, вернусь завтра во второй половине дня или послезавтра.
— Будь осторожнее в пути. Погода ужасная, по многим дорогам не проехать, особенно в горах.
Она отключилась, затем позвонила Челси.
— Как дела? — Ее подруга ответила после первого же гудка. — Как Иан?
— С Ианом все хорошо.
Мальчик сидел на стеганом одеяле у печки, а Джек показывал ему, как сделать подобие телефона из двух пустых консервных банок и найденной в ящике буфета веревки.
Андреа, не вдаваясь в подробности, объяснила, что они с Джеком нашли Иана по адресу, который дали похитители. Она рассказала о некоторых сложностях, о том, что злоумышленники скрылись, и о том, где они сами сейчас находятся, пояснив, что из-за сильного снегопада не могут пока вернуться.
— Так ты останешься там на ночь? С Джеком?
— И Ианом.
— Ну, мальчик рано или поздно заснет. А в деревянном домике с печкой, когда вокруг бушует метель, так романтично.
— Челси! — возмутилась Андреа.
— Эй, он отлично выглядит и на тебя засматривается. Так что не теряйся. Где еще найдешь парня, который так заботится о тебе и твоем сыне?
После этих слов сердце Андреа забилось чаще, она искоса взглянула на Джека.
— Пока рано об этом говорить.
— Трусиха. Поверь, хоть у тебя давно ничего не было с мужчинами, секс тебе все равно нужен.
— Извини, у меня тут дела, Челси.
— Жду от тебя полного отчета по возвращении домой. — Челси хохотнула и отключилась.
— Возьми. — Она подошла к Джеку и протянула ему мобильник.
— Мамуля, мы сделали наш телефон. — Иан хихикнул и приложил пустую банку из-под перцев к уху. — Алло, мистер Джек, вы меня слышите?
Джек зашел за дверь в кухню и проговорил в свою банку:
— Привет, мистер Иан. Как дела в вашем конце комнаты?
— Мамуля хочет с вами поговорить. — Иан вложил банку в руку Андреа. — Скажи «алло», мама.
— Привет, Джек.

— Мамуля! Надо говорить через телефон. Андреа кивнула и поднесла банку к губам:
— Алло?
Джек что-то сказал, но она его слов не расслышала.
Иан зашелся смехом:
— Мамуля! Надо приложить телефон к уху. Признав свою оплошность, она сделала как велено.
— Ты самая сексуальная женщина, которую я знал.
Произнесенные низким мужским голосом слова обдали ее жаром.
— А теперь я хочу поговорить. — Иан протянул руку за банкой.
Андреа свернулась калачиком на диване и стала наблюдать за сыном и Джеком. Телефонные переговоры сменились шутливым рукопашным поединком. Затем Иан взобрался Джеку на плечи, и они поскакали по комнате, издавая боевые кличи, словно атаковывали чудовищ.
Андреа немного успокоилась, хотя совсем расслабиться себе не позволяла.
Огонь в печурке и смех сына все-таки сморили ее, и она задремала на диване. Когда Андреа проснулась, обнаружила, что она укрыта одеялом. Джек сидел на стуле с Ианом на коленях, и оба что-то изучали в его телефоне.
— Я долго спала? — Она села на край дивана и поправила рукой волосы.
— Долго-долго, — ответил Иан.
— Пару часов.
От улыбки Джека, словно от ласки, по ее телу прокатилась теплая волна.
— Джек показал игры в телефоне, — сказал Иан. Ее охватило беспокойство. Хорошо было видеть Иана таким счастливым, но что с ним будет, когда Джек их покинет? А он точно их оставит. Уйдет с головой в работу. Больше всего в замужестве ее разочаровало то, что Престон, даже находясь в семье, ни на минуту не забывал о службе.
— Я проголодался, — объявил Иан.
— Я тоже. — Джек встал вместе с мальчуганом. — Посмотрим, что можно приготовить на ужин.
Андреа отправилась в ванную и там с неудовольствием увидела в зеркале свое опухшее после сна лицо и спутанные волосы. Хороша сексуальная модель! Может, и к лучшему. Приятно, конечно, что Джек так высоко ее оценил, но лучше держаться от него на расстоянии. Незачем что-то с ним начинать, если добром это все равно не кончится.
Ужин состоял из тушенки и оладий.
— Он отличный повар. — Иан с восхищением смотрел на нового друга.
— Уверен, у твоей мамы все получилось бы еще лучше, — заметил Джек.
— Но она готовит только овощи, рыбу и еще всякое такое, — скривился Иан. — Здоровое питание.
После ужина она помогла Джеку убрать со стола:
— Ты все приготовил, а я помою посуду.
— Давай вместе. — Он протянул свой телефон Иану. — Слушай, дружище. Как ты смотришь на то, чтобы поиграть в комнате, пока мы с твоей мамой наводим здесь порядок?
Иан взял телефон:
— Я хочу играть с тобой. Мамуля сама может помыть посуду.
— Иан Макнейл, — отреагировала Андреа. — Ты не давал покоя Джеку весь день. Можешь теперь немного поиграть один.
— О’кей. — И мальчик неохотно вышел. Андреа убрала со стола тарелки и вытряхнула с них крошки в мусорное ведро. Джек наполнил раковину горячей мыльной водой.
— Отличный парнишка, — заметил он.
— Да, верно.

— Похоже, он приходит в себя после всех передряг. — Джек взял у нее тарелки и опустил их в воду.
— Одна моя коллега специализируется на таких детских расстройствах. Надо будет с ней поговорить. Хочу убедиться, что с ним все в порядке, — сказала она и взяла кухонное полотенце.
— Хорошая идея. — Он протянул ей первую вымытую тарелку.
— Весьма сожалею, что мы приносим тебе столько беспокойства. То есть мне не жаль, что ты вместе с нами, печально лишь, что мы вторглись в твою жизнь таким образом.
— Не стал бы называть это вторжением, — заметил он, продолжая чистить сковородку. — Кроме того, я в отпуске по ранению. Мариновался с утра до вечера у телевизора и переживал, как без меня идет расследование.
— Невесело, должно быть, так прохлаждаться. Месяцами заниматься каким-то делом и вдруг обнаружить себя вне игры.
— Точно. — Он замолчал, погрузив обе руки в мыльную воду. — Здесь я, по крайней мере, не так ощущаю свою бесполезность. Я уверен, что похитители Иана и те, за кем мы охотились, — одна шайка-лейка.
— Может быть, ФБР найдет что-то, когда будет обследовать этот лагерь.
— Возможно. Но они снова выведут меня из игры. Если я выясню какие-то детали сам — например, что случившееся с тобой и похищение Иана связаны с Бресвудом и его действиями, — они снова отправят меня в отпуск по ранению или еще какую-нибудь свинью подложат.
В его голосе звучала тоска. Она положила ладонь ему на руку.
— Надеюсь, ты найдешь то, что ищешь. А я тебе помогу, если буду знать, что надо искать.
— Спасибо.
Их взгляды встретились, а по ее телу снова прокатилась теплая волна. Ей по-прежнему было непонятно, что с ними обоими происходит. Она отвернулась и начала старательно вытирать тарелку.
— Что-то не так? — спросил он. — Тебя тревожит завтрашний день?
Однако утро ее не беспокоило.
— А что завтра может случиться?
— Мы, как только сможем передвигаться, уедем домой. ФБР пришлет сюда опергруппу, и они все здесь перевернут вверх дном. В какой-то момент им захочется расспросить о происшедшем и тебя.
Она едва не выронила тарелку, которую вытирала. Он успокаивающе пожал ей руку:
— Не беспокойся. Тебе ничто не грозит. Им просто надо получить как можно больше информации, чтобы найти этих парней.
Она убрала руку и продолжила старательно вытирать тарелку.
— А ты не думаешь, что эти люди снова решат похитить Иана? — От одной этой мысли у нее едва не подкосились ноги.
— Сомневаюсь. К тому же я буду рядом с тобой все время, пока их не найдут.
Она подняла голову:
— Не нужно этого делать.
— Я официально в отпуске по ранению, никаких служебных обязанностей у меня нет. А в первый раз это случилось по моей вине. И повторения я не допущу.
Она верила, что он сможет защитить ее с сыном. Но несколько дней или даже недель вместе с ним не прошли бы бесследно. Иан привяжется к Джеку, а ее и так уже все сильнее влечет к нему.
— Уверена, что мы и сами со всем справимся. Если замечу что-то подозрительное, я всегда могу позвонить в полицию.
Она уронила кухонное полотенце в воду.
— Что-то не так? — спросил он и сжал ее плечи. Андреа отстранилась.
— Все хорошо, — солгала она.
— Тебя что-то расстроило. Я расстроил? Чем?
— Меня беспокоит, что будет с Ианом. Ведь когда-то ты уедешь по своим делам. А он уже так к тебе привязался.
— А ты? — Он внимательно на нее посмотрел. — А ты что чувствуешь?
— Это не имеет значения. Мне надо думать о сыне.
— Мы уже установили, что Иан относится ко мне с симпатией. Теперь я хочу узнать, как ко мне относишься ты. — Джек шагнул к ней. — Когда мы поцеловались, мне показалось, что тебе это понравилось.
Она скрестила руки на груди:
— Этот поцелуй был ошибкой. Да, ты мне понравился, но…
— Но — что? — Он взял Андреа за подбородок. — У тебя есть сын, но это не значит, что ты должна поставить на себе крест.
— Если я позволю тебе дольше быть с нами, то твой уход ранит Иана. — «И ранит меня тоже, — подумалось ей, — а новая боль мне не нужна».
— А кто сказал, что я уйду? — Он поцеловал ее в щеку.
— У тебя есть работа, к которой ты скоро вернешься.
— Как и ты. — Он поцеловал ее в другую щеку. Она подняла руки, чтобы отстранить его, но только положила ладони ему на грудь.
— У тебя не обычная работа. Служба в ФБР… затягивает человека. Ее нельзя выбросить из головы вечером или в выходные.
Он откинул голову и процедил сквозь плотно сжатые губы:
— Ты имеешь в виду своего мужа, который все время что-то такое в себе носил? Но я — не он.
— Я консультировала многих сотрудников полиции. Лучших из них отличает высокая степень сосредоточенности.
— Думаю, ты помогаешь им достичь баланса. Чтобы твои пациенты нашли компромисс между службой и обычной жизнью.
Она кивнула:
— Распространенная ситуация у сотрудников правоохранительных органов.
— С этой проблемой сталкиваются все и повсюду, — сказал он. — И полной гармонии в жизни не бывает. Работа частенько затягивает. Когда расследуется важное дело, к нему приковано все мое внимание, я забываю о жизни вокруг. То, чем мы занимаемся, обеспечивает безопасность нашей страны. Безопасность таких людей, как ты и Иан.
— Понимаю. Но мне известно и что ко мне тебя привело чувство вины за гибель товарища. И это происшествие на службе изменило всю твою жизнь.
— Дело в том, что, кроме этой работы и этой дружбы, у меня в жизни ничего не было. По вечерам я возвращался в пустую квартиру. Мне не с кем было и словом перемолвиться. А теперь есть.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросила она.
— Я хочу сказать, что в моей личной жизни был вакуум, ты и твой сын его заполнили. — Он положил руку ей на затылок. — Конечно, мы познакомились совсем недавно, но с первой встречи я ощутил связь между нами. Словно я все время тебя искал, хотя и не понимал этого, пока не нашел.
— Я тоже заметила эту связь. — Она уперлась в его грудь ладонями, не отталкивая, но и не подпуская ближе. — Это застало меня врасплох. Не знаю, что и думать. Я… я не хочу тебя терять.
— Вся наша жизнь состоит из риска. — Он снова мягко, будто успокаивая, положил руки ей на плечи. — Близкие отношения всегда таят много опасностей. Но я думаю, нам хватит разума преодолеть все трудности. Я хочу попробовать.
Она попыталась убедить себя в том, что создает себе лишние сложности, но сердце было с ней не согласно, оно учащенно билось, словно говорило: «Глупо не воспользоваться шансом обрести личное счастье с мужчиной, который сразу пришелся по душе».
— Может, нам стоит попробовать? — тихо спросила она.
— Ты права в одном. Я действительно обо всем забываю. Когда на службе, думаю только о ней. Но теперь, когда ты рядом, думаю только о тебе. — Он приподнял ее голову и заглянул в глаза.
Она облизнула губы, силясь восстановить дыхание. Когда он склонился к ней, чтобы поцеловать, она закрыла глаза.

Глава 8

Андреа ждала еще одного страстного поцелуя. Но вместо этого Джек лишь слегка коснулся ее губ своими губами. Затем так же нежно провел ими по ее щеке и опустился до пульсирующей жилки на шее. Она дрожала всем телом, каждой своей клеткой ощущая силу его желания.
Она охватила его шею и прильнула к нему, чувствительные соски ее грудей прижались к его торсу.
— Я хочу тебя. — Он уткнулся в ее шею, чуть ниже уха, его слова и прикосновения заставляли ее трепетать. — Но спешить не буду. У нас впереди целая ночь. Или даже больше, если потребуется.
И она решилась. Пусть через день, два, неделю или месяц он ее оставит, но этой ночью они будут вместе. Андреа поняла, что всю жизнь будет жалеть, если сейчас оттолкнет его. Она встала на цыпочки и прижалась губами к его губам.
— Я посмотрю, как там Иан, — сказала она. Он прошел вместе с ней в другую комнату. Иан спал на диване, свернувшись калачиком, и все еще держал в руке телефон Джека. Андреа накрыла сына одеялом, Джек забрал у него телефон и подбросил дров в печку. Вместе они вернулись в спальню.
— Если он проснется, мы услышим, — сказал Джек.
— Скорее всего, он и ухом не поведет. Обычно его из пушки не разбудишь. Спит крепко, в отличие от меня.
— Скучает по своему отцу?
Его искренняя забота очень ее тронула.
— Вряд ли он помнит Престона. Его фотография стоит в комнате Иана, он иногда спрашивает о нем. — Вопросы сына причиняли ей боль, и она затруднялась объяснить, почему у других детей отцы есть, а у него — нет.
Джек провел рукой по ее затылку и шее, как бы снимая напряжение.
— А ты скучаешь по Престону?
— Иногда. — Она глубоко вздохнула. — Скучаю по той жизни, которая была у нас сразу после свадьбы. Это было время, когда я чувствовала себя самым нужным для него человеком. А потом он вошел в состав опергруппы по борьбе с наркобизнесом, и мы отдалились друг от друга. Он всего себя отдавал службе, а нам с Ианом доставались объедки.
— Работа затягивает человека. Это непередаваемое ощущение того, что живешь не зря, делаешь важное для людей дело. И домашняя жизнь на ее фоне кажется скучной и однообразной.
— Я его не виню. Просто слишком многого от него ждала и не пыталась посмотреть на вещи с его точки зрения. А когда на консультации стали приходить жены других полицейских, для меня самой тоже многое прояснилось. И сейчас не столько тоскую по нему, сколько жалею, что не поняла его раньше.
Он обнял ее и привлек к себе. И она прильнула к нему, положив голову ему на грудь. Ровный стук его сердца успокаивал ее.
— Отношения между мужчиной и женщиной могут в любой момент закончиться неожиданным образом. И частенько мы смотрим на них как на игру, в которой можно что-то исправить. — Он коснулся губами макушки ее головы. — Но в твоей игре ты победить уже не можешь. Прошлое не изменить.
— Я часто говорю это своим пациенткам. — Она чуть отстранилась, чтобы посмотреть на него. — А еще убеждаю, что они и над будущим не властны, поэтому лучше сосредоточиться на настоящем.
— Хорошее слово — «сосредоточиться». — Его руки скользнули вниз по ее спине. Он прижал ее к себе, а она почувствовала животом его эрекцию, не оставляющую сомнений в его страстном желании. — Сейчас мне тоже хотелось бы кое на чем сосредоточиться.
— Да?
— Сосредоточиться на этом. — Он поднял руку и погладил сбоку ее грудь, отчего по ее телу прокатилась волна удовольствия. — И на этом. — Он слегка раздвинул ее ноги и прижался к ее лобку.
— Это… это неплохая идея, — прохрипела она. Затем притянула его голову к себе и нашла его губы. Долгий поцелуй помог ей сбросить нервное напряжение.
Затем он уложил ее на матрас, на спину, и лег рядом. Матрас был застелен, простыни и одеяла чистые. Видимо, Джек позаботился об этом, когда она дремала на диване. Был ли он уверен, что ляжет здесь с ней позже? Или просто хотел, чтобы ночью было удобно спать?
Этот вопрос потерял смысл, когда он скользнул рукой под ее толстовку, провел по ее бедру, животу и груди. Он снял рубашку, затем помог раздеться ей. Его долгий взгляд поверг ее в смущение, она попыталась закрыть грудь руками, но он развел их в стороны.
— Ты прекрасна. Ты так прекрасна, — прошептал он еще раз, наклонился и взял губами сосок ее груди.
Он подхватил ее под спину и крепко прижал к себе, потом отстранился и снова стал целовать ее грудь. Его осторожные ласки, его нежность едва не заставили ее расплакаться. Когда он слегка сжал зубами ее сосок, все печальные мысли из ее головы улетучились. Пробежав рукой по его торсу, она стала искать пальцами шнурок его трусов и обнаружила, как сильна его эрекция.
Он разжал объятия и чуть отодвинулся, чтобы снять трусы, потом снова прижался к ней. Его ладонь скользнула к ее лобку, и эти нежные прикосновения заставили ее задрожать от возбуждения.
Она обхватила рукой его возбужденное достоинство и улыбнулась, когда он прерывисто задышал.
— Не заставляй меня больше ждать, — прошептала она.
Вместо ответа, он свесился с кровати, подхватил с пола свою спортивную сумку и достал из нее пачку презервативов.
Она засмеялась:
— Ты всегда отправляешься в поездки так хорошо экипированным?
— Они лежат там с того времени, когда я был чуть более активным и оптимистичным.
Она хотела еще его подразнить, но он разорвал упаковку и стал надевать презерватив. Это зрелище еще сильнее возбудило ее. Он навис над ней, стоя на коленях между ее ног.
— Ты готова? — спросил он, поглаживая ее бедра.
— Еще как готова, — выдохнула она и раскрыла для него свои объятия.
Пыл его страсти не удивил ее, потому что она сама сгорала от желания близости. Но они не спешили, словно их тела примеривались друг к другу, а руки и губы дарили ласки и добавляли возбуждения.
Но долго они себя сдерживать не могли, и скоро ритм их движений ускорился. Оба внезапно поняли, что никогда прежде не испытывали столь сильных чувств. Все ее беспокойство улетучилось как дым, и она быстро приблизилась к вершине наслаждения. По ее телу все еще перекатывались волны оргазма, когда и он получил удовлетворение. Они еще долго лежали, крепко обнявшись, пока их сердцебиение не пришло в норму.
Он прижался к ней, положив голову в ложбинку ее плеча. Он испытывал поразительное умиротворение.
— О чем ты думаешь? — спросил он.
— А ты знаешь, почему я тогда согласилась с тобой пообедать?
— Благодаря моей приятной внешности и шарму?
— Конечно, но это не главное.
— А что главное?

— Ты сказал, что я составлю тебе хорошую компанию. — Не слишком ли она разоткровенничалась? Однако отступать было поздно. — Ты не делал мне комплиментов по поводу моей внешности и не убеждал, как мне будет хорошо рядом с тобой. Ты заставил меня поверить, что тебе правда хочется меня слушать.
— Но мне правда этого хотелось. А ты знаешь, почему я пригласил тебя пообедать?
— Ты сослался на усталость, на одиночество. Ее тогда растрогало то, что такой большой, сильный мужчина оказался столь ранимым.
— Так и есть. Но важнее то, что, проведя час с тобой в твоем кабинете, я почувствовал некую связь между нами. Нечто отличное от отношений врача и пациента. Никогда не ощущал ничего подобного ни с одной женщиной, и мне захотелось узнать, как долго это продлится и к чему приведет.
Привело все это их в домик рыбаков и в постель, хотя путь сюда оказался довольно извилистым.
— Мне очень легко с тобой, — призналась она. — У меня не было такого ни с одним другим мужчиной из тех, с кем я встречалась. Может, это потому, что ты умеешь слушать.
— Не всегда. Но мне нравится смотреть на тебя, когда ты говоришь.
Ей тоже нравилось его слушать и думать, что ей это никогда не надоест. Неплохое начало отношений.

Джек проснулся на рассвете, Андреа прижималась к нему и согревала его своим телом. Несмотря на все безумие и опасность ситуации, он чувствовал себя спокойнее, чем когда-либо в последние месяцы. В утренней тишине было слышно только ее дыхание. За окном виднелось чистое бледно-голубое небо, без единого штормового облака. Стараясь не разбудить ее, Джек встал с кровати и оделся.
Он прошел в кухню приготовить кофе, а когда вернулся за ботинками, она сидела на кровати, завернувшись в одеяло, и спросонья ему улыбалась.
— Ты всегда поднимаешься так рано? — мягко спросила она.
— Снегопад закончился, и дорогу скоро расчистят. Хочу осмотреть лагерь рыболовов до нашего отъезда, — объяснил он, надевая теплую рубашку.
Она подтянула колени к груди.
— Наверное, днем ФБР пришлет сюда своих людей.
— Наверняка. Но я попробую отыскать что-нибудь раньше их. — Он наклонился зашнуровать ботинки. — Скоро вернусь.
— Будь осторожен. Престон частенько рассказывал о ловушках, которые расставляют наркоторговцы и контрабандисты.
— Буду осторожен. — Он наклонился ее поцеловать.
Она обвила рукой его шею и потянула к себе, когда он попытался шагнуть назад. Его снова охватило желание.
— Так я никуда не уйду, — прошептал он, едва касаясь губами краешка ее рта.
— Просто хочу, чтобы тебе было о чем подумать, пока будешь совершать обход. — Она улыбнулась и с явной неохотой отпустила его. — Скоро один маленький мальчик проснется, и мне лучше быть в этот момент здесь.
— Думать я буду только о тебе.
Он поднялся и вышел из комнаты в кухню, чтобы налить кофе. В это время из спальни донесся тоненький голосок:
— Привет, мама.
— Хорошо поспал, ягодка моя? — спросила она.
— Угу. А где Джек?
— Я здесь, дружище. — Джек вернулся в гостиную, с двумя чашками кофе. Одну он протянул Андреа, а из второй отхлебнул сам. — Пойду кое-что проверю, — объяснил он Иану. — Вернусь через пару минут.
— А можно и мне с тобой?
— Не сейчас. Кому-то надо остаться с мамой. — Он взъерошил волосы мальчугана. — К завтраку я буду здесь.
Иан хотел было возразить, но Андреа его опередила:
— Иди почисти зубы и помоги мне решить, что приготовить на завтрак.
Шагнув за порог, Джек вдохнул напоенный запахом хвои и печного дыма воздух. Первые лучи солнца освещали запорошенные снегом крыши и обшарпанные стены домиков. Джек попытался вообразить, каким этот лагерь был в его лучшие годы, когда рыбаки в полной амуниции забрасывали в реку удочки и ловили форель. Ему захотелось приехать сюда как-нибудь на рыбалку и, может, захватить с собой Иана. Он бы научил его выбирать насадку и ловить форель. А рядом с ними будет Андреа, возможно, с их малышом на руках…
Все это случилось с ними нежданно-негаданно.
Однако предаваться мечтаниям было некогда. Он допил кофе и поставил чашку на перила крыльца. Надо бы ему с Андреа и ее сынишкой поскорее отсюда убираться. Вдруг Андерсон и его дружки вернутся с подмогой? Джек решил осмотреть развалины сгоревшего дома. Там у похитителей было что-то вроде штаба, и среди обугленных обломков мог найтись сейф или еще что-то важное. Надо же было выяснить, зачем они взяли в заложники Иана.
Он прошел по снегу к сгоревшему домику, и в нос ему ударил запах углей и пепла. Он посветил фонариком на обгоревшее дерево и почерневшие водопроводные трубы. Стараясь ничего не задеть, прошел в гостиную, где застрелили Гундосого, но его тела там не было. На полу валялись пружины от дивана и колесики от кресла, но мертвец отсутствовал. Если, конечно, Гундосый правда отдал богу душу.
Не захватили ли его Андерсон и Лео, когда уезжали? Ведь Гундосого могли позже узнать по внешности, и эта ниточка привела бы следствие к ним? Если так, то им незачем было тащить его с собой, когда их машина застряла на мосту. И теперь требовалось предупредить опергруппу, чтобы его тело попробовали найти.
Никакого сейфа и ничего интересного он на пожарище не обнаружил и прошел к первому с края лагеря домику. Накануне вечером он уже бегло все осмотрел и сейчас хотел поискать какие-нибудь улики. Он отлично знал, что ничего нельзя трогать до прибытия криминалистов, но не мог упустить случая влиться в работу своей опергруппы. Когда они с Андреа отсюда уедут, у него будет еще несколько недель отпуска и он окажется не у дел. Если же он найдет что-то важное, у него будет больше аргументов поскорее включиться в расследование.

Он обошел домики. Двери во всех были незаперты, а в первых двух, похоже, никто не бывал уже несколько лет, на столах и подоконниках толстым слоем лежала пыль. На одной из кроватей поселились мыши, а рядом валялись пачки газет, погнутые кастрюли и рыболовные снасти. Разбираться во всем этом не было нужды. Джек решил как следует осмотреть место, где укрывался Андерсон.
Домик находился в центре стоявшего полукругом лагеря и был сколочен из простых досок. За небольшим крыльцом располагались спальня, ванная и кухонька, а за ними гостиная. В ней из-под ног Джека бросилась наутек мышь, лакомившаяся остатками чипсов из пакета у кресла.
В кухне в раковине горой высились грязные тарелки, в холодильнике лежали колбаса и дешевое пиво. В ванной обнаружились только полотенце и использованные одноразовые бритвы. Как и повсюду, царил беспорядок, на полу валялось белье, дверцы шкафов были распахнуты, ящики столов открыты, а в них лежали футболки, трусы и носки. И вдруг Джека словно ударило. Он почувствовал что-то важное. Что ему необходимо увидеть.
Он сдернул с кровати одеяло и простыню. В отличие от их домика, где им пришлось спать на полу, здесь имелась металлическая кровать с пружинным матрацем. Джек посветил под нее фонариком. Под кроватью, у стены, темнело что-то объемистое.
Ему пришлось лечь на живот, чтобы достать этот предмет. Он оказался рюкзаком, какой используют туристы и альпинисты. Почти новый, так что вряд ли его забыли когда-то давно рыбаки.
Джек положил рюкзак на кровать и открыл молнию большого отделения. Его фонарик осветил небольшой пистолет, зажигалку, блокнот и стянутую резинкой пачку бумаг. Находка, без сомнения, ценная. Он перекинул рюкзак через плечо и вышел на улицу.
Андреа поджидала его в дверях их домика.
— Я уже начала беспокоиться, — заметила она.
— Беспокоиться не о чем.
Он поцеловал ее в щеку и удивился самому себе. Как же приятно осознавать, что кто-то о нем тревожится и ждет его возвращения! Он всегда недолюбливал такие сантименты, считал их пустяками, но сейчас понял, что ошибался. Всегда в голове у него была только служба, а теперь вровень с ней стало возвращение домой после проделанной работы.
Когда он подошел ближе, она спросила:
— Где ты взял этот рюкзак?
— Нашел в домике, где сидел Андерсон. Рюкзак лежал под кроватью, вот я его вчера и не заметил. Решил принести сюда, чтобы получше все в нем осмотреть.
— Завтрак готов. Овсяная каша и консервированные персики. Иан без тебя за стол садиться не захотел. — Она пошла было в кухню, но он взял ее за руку.
— Я осмотрел пожарище, — промолвил он приглушенным голосом, чтобы Иан не услышал. — Человека, которого ты застрелила, там нет.
Она пришла в замешательство:
— Он… он сгорел при пожаре?
— Вряд ли. Или сам выбрался, или Андерсон с дружком взяли тело с собой.
Она плотно сжала губы и кивнула:
— О’кей. Спасибо, что сообщил. Меня охватывал ужас от одной мысли, что днем я туда пойду.
Он сжал ее плечи:
— Все будет хорошо. Давай завтракать.
— А вот и ты, — обрадовался Иан Джеку. — Давай поедим. А то я голодный.
Джек положил рюкзак на пол рядом со стулом и стал есть кашу с персиками, даже не чувствуя их вкуса. Все его мысли занимал начинающийся день. Надо было отвезти Иана и Андреа домой, а затем вместе с товарищами по опергруппе попытаться что-то узнать об Андерсоне и его сообщниках.
После завтрака они убрали со стола, Андреа отправила Иана мыться, а Джек положил рюкзак на стол и занялся его содержимым. Отложил в сторону зажигалку, пистолет с запасными обоймами, а затем достал блокнот и пачку бумаг. Потом вытащил мужскую одежду, бинокль и полдюжины протеиновых батончиков.
Джек начал листать блокнот. Андреа повернулась от раковины, чтобы посмотреть ему через плечо:
— Что там?
— Похоже на математические формулы или какие-то научные вычисления. — Он протянул ей блокнот.
Она взглянула на неровные строчки и вернула блокнот Джеку.
— Для меня это как китайская азбука, — заметила она.
— Может быть, здесь что-то зашифровано. — Он положил блокнот на стол, рядом с одеждой, биноклем и пистолетом. Затем взял пачку бумаг. Снял резинку, собираясь изучить первый лист.
— Копия чертежа или что-то в этом роде? — спросила Андреа.
— Похоже на карту или план какого-то участка. — Он рассматривал синие линии с цифрами широты и долготы. — Какое-то Центральное ложе ущелья. Слышала о таком?
— Нет.
Он отложил лист в сторону и взял следующий, стандартного размера ксерокопию.
— Это карта, — сказал он, вглядываясь в сеть дорог и рек. — Непонятно, где это, а дороги без названий. Кажется, переснято с большой карты или из книги.
Она наклонилась, чтобы лучше все рассмотреть:
— Похоже на Колорадо. Часть этого штата. — Она провела пальцем вдоль тонкой линии посередине карты. — Не наша река?
— Точно. А у этой дороги есть номер. — Он указал на отметку дюймом ниже ее пальца. — Четыреста восемьдесят семь. Пометка Службы леса США для дороги, по которой мы сюда приехали.
— Значит, мы где-то здесь. — Она ткнула в пересечение реки и дороги на карте и затем повела палец к нарисованному ручкой кружку вверху листа. — Недалеко отсюда.
— За исключением этой отметки ни на одной дороге нет номера или названия. Это могут быть туристические тропы, еле заметные и короткие. Никаких пояснений к карте или указания на ее масштаб тоже нет, и определить расстояние между точками нельзя.
— Да, ничего знакомого. Пока не за что зацепиться.
Он отложил карту в сторону. Следующим в пачке был буклет.
— Это… не по-русски ли? — Андреа взглянула на первую страницу буклета.
— Похоже на то. — Джек перелистал буклет, но перевести хоть слово из кириллического текста не смог. Отложил его в сторону.
Последним в пачке оказался лабораторный отчет, с указанием процентного содержания разных минералов в основной выборке. Взгляд Джека остановился на слове «уран». Андреа тоже его заметила.
— Они добывают в Колорадо уран, — сказала она. — Или раньше добывали.
Он положил бумаги обратно в рюкзак.
— Надо будет как следует со всем этим разобраться. А сейчас поехали отсюда. Я отвезу тебя с Ианом домой и оттуда свяжусь со своими товарищами.
В комнату вбежал Иан.
— А ты сходишь со мной на речку, Джек? — спросил он.
— Сейчас некогда, дружище. — Джек хлопнул его по спине. — Пора возвращаться домой.
— А ты поедешь с нами?
— Да, поеду.

Через несколько минут они уже собрались. Андреа хотела навести порядок в доме, но Джек ее отговорил:
— Криминалисты так или иначе все перевернут вверх дном.
— Пожалуй, ты прав. Просто не хочется оставлять грязные тарелки в раковине и незаправленную постель.
— Не бери в голову, лучше расслабься по дороге, — заметил он, ведя ее к машине.
Джек освободил для Иана место на заднем сиденье, и тот пристегнулся ремнем. Пока они выезжали из лагеря, никто не произнес ни слова, только Андреа бросила взгляд на остатки сгоревшего дома. На дороге до хайвея им никто не встретился.
— Как думаешь, та машина еще стоит на мосту? — с тревогой в голосе спросила Андреа.
— Если стоит, надо будет ее передвинуть, чтобы мы могли проехать.
— А у нас это получится?
— У меня в багажнике есть пара цепей с крюками. Однако никакой машины на мосту не было. Да и самого моста почти не было видно. Его занесло снегом по самые перила, а дорога к нему была одним сплошным сугробом.
— Снегоочистители явно пока сюда не добрались, — заметила Андреа.
— Конечно.
Не очень хорошая новость. Время работало на Андерсона и его дружков, помогало им скрыться.
— А как мы здесь проедем? — спросил Иан.
В глазах Андреа застыл такой же вопрос. Джек посмотрел на снежные заносы. Он вряд ли решился бы их пересечь, даже если бы находился в машине один.
— Придется вернуться в лагерь. Позвоню в наш штаб и попрошу прислать помощь.
По пути обратно Андреа не произнесла ни слова, лишь сидела с бледным лицом и так сжимала края сиденья, что костяшки ее пальцев побелели. Джек припарковался у домика, в котором они переночевали, и они снова в него вошли. Андреа рухнула на диван, а Иан лег рядом с ней.
— Что мы теперь будем делать, мама? — спросил он.
— Посидим тихонько, пока Джек будет звонить по телефону.
Он набрал номер спецагента, который занимался их делом.
— Блессинг! — прогудел басовитый голос.
— Джек Прескотт. У меня проблемы.
— Какие проблемы? Где вы?
— Все еще в лагере рыболовов. Снегопад прекратился, но дороги занесены. Без посторонней помощи нам отсюда не выбраться.
— Вам, доктору Макнейл и ее сыну ничто не угрожает?
— Нет, ничего.
— Я свяжусь с местной полицией. Они лучше знают, когда какие дороги будут расчищаться. Но все равно раньше чем через несколько часов вас оттуда не вызволят.
— Понимаю. Дайте им этот мой номер. Описать вам Андерсона и тех двоих?
— Похоже, тот, которого убили, нам знаком. Это Джерри Алтенхауз. Лет десять назад его посадили за вымогательство, и в тюрьме он снюхался с Андерсоном. Их несколько раз видели вместе. А вот кто третий — непонятно.
— А какие-то связи с Дуэйном Бресвудом не прослеживаются?
— Разве что у Андерсона.
— Есть что-то новое о Бресвуде?
— Агент Прескотт, вы все еще в отпуске по ранению.
— Но я остаюсь членом вашей команды. Блессинг не то вздохнул, не то простонал.
— У нас есть ниточка к Бресвуду, и мы этим занимаемся. Мы уже знаем, что он жив и отнюдь не сидит сложа руки.
— Я осмотрел лагерь и нашел рюкзак с документами, которые могут оказаться полезными. Я захвачу их с собой, когда мы будем отсюда уезжать, и эксперты их осмотрят.
— Еще что-нибудь важное?
Джек посмотрел на диван, но Иан с Андреа увлеченно играли в крестики-нолики на листе бумаги, который нашли на полке. Он понизил голос:
— Человек, которого застрелили, — его тела здесь нет. Не знаю, забрали ли его Андерсон с дружком, или он сам пришел в себя и ушел. Хотя это маловероятно. В него стреляли в упор, в спину, из револьвера 44-го калибра.
— В спину? — резко спросил Блессинг.
— Он собирался застрелить меня, но Андреа — доктор Макнейл — в этот момент выстрелила в него самого.
— Все это должно быть в вашем отчете.
— Да, сэр. — Джек подавил в себе желание заметить, что для составления такого отчета ему надо получить разрешение вернуться к работе.
От сдавленного голоса Андреа и смертельной бледности ее лица у Джека замерло сердце.
— Сэр, мне надо идти.
— Держитесь и ни во что не ввязывайтесь. Я буду на связи, — сказал Блессинг.
Джек положил телефон в карман, подошел к Андреа и взял ее за руку:
— Что случилось?
Взглянув искоса на Иана, который сидел у кофейного столика и выводил какие-то каракули на клочке бумаги, она потянула Джека в кухню. Ее всю трясло:
— Да что такое? — переспросил он. — Ты дрожишь как осиновый лист.
— Пока нас не было, кто-то сюда заходил. Кто-то был в доме. — Их взгляды встретились, и ее глаза потемнели от страха и ненависти. — Мы здесь больше не одни, Джек. И у меня очень нехорошие предчувствия.

Глава 9

Джек проверил револьвер в кармане куртки. — А почему ты решила, что здесь кто-то был? Она показала на кухонный стол с остатками их завтрака:
— В горшке на плите оставалось немного овсянки. А теперь ее нет. Из ящиков пропала банка сгущенки. Я хотела сварить для Иана какао и намазать печенье ореховым маслом, но ничего не нашла.
— Может, какой-нибудь бездомный искал чем подкрепиться? — промолвил Джек, сам себе не веря.
— Это же не город. Лагерь рыбаков у черта на куличках. Если здесь были бездомные, то почему бы им просто не занять один из домиков? Зачем ждать, пока мы уедем, и заходить в один из них? — Она взяла его за руку. — Это не тот, в которого я стреляла? Как по-твоему?
— Андреа, он не мог остаться в живых. Ты стреляла в упор. Я видел, что ранение сквозное.
— Тогда где же его тело?
— Возможно, в машине, под снегом на мосту. Андерсон и его дружок могли взять его с собой, чтобы не было лишних улик. И, если это был тот человек, почему бы ему было не зайти в другой дом за рюкзаком и пистолетом? Оружие пригодилось бы ему больше, чем овсянка и сгущенка. — Он оценил взглядом беспорядок на столе. — Ерунда какая-то.
— А что твой шеф? Вытащит нас отсюда?
— Он свяжется с местной полицией, чтобы поскорее расчистили дорогу до нас. Будет мне звонить.
Она потерла ладонями свои руки, словно замерзла.
— Побыстрее бы. Бродяга это или один из бандитов — не хочу ни с кем из них встречаться.
— Я тоже. — Он подошел к окну и проверил щеколду. — Поищу-ка я гвозди, чтобы точно никто не влез через окно. И двери надо держать закрытыми. — Конечно, от мощной винтовки такие меры не защитят, но говорить об этом Андреа не следовало. И он все еще не поверил до конца, что в дом заходил кто-то из этой банды. — Может, какой-нибудь мальчишка искал, чем поживиться. Не переживай особо.
— Бесполезней совета не знаю. — Она подошла к раковине и начала мыть посуду. — После всех треволнений в прошедшие сорок восемь часов только глупец ни о чем бы не переживал.
— Тебя-то глупой никак не назовешь. — Он хотел было подойти к ней, но передумал. Она ждала не ласки, а действия. — Если кто-нибудь сюда вернется, я буду готов его встретить.

Наведя порядок в кухне, Андреа чуть успокоилась. Здраво поразмыслив, она пришла к выводу, что бояться укравшего овсянку и сгущенку воришку не стоит. Но все-таки сердце у нее было не на месте — ведь кто-то прятался рядом и за ними наблюдал.
В шкафчиках хранились по преимуществу консервы в пластиковых упаковках, но она нашла там смесь для кексов и решила что-нибудь из нее приготовить. После всех недавних страхов ей хотелось чем-нибудь заняться, например что-то испечь.
Едва она поставила сковороду на плиту, как в кухню вошел Джек с молотком и гвоздями в руках.
— Где ты их взял? — спросила она.
— Нашел инструментальный ящик среди развалин сгоревшего дома. Он почти не пострадал во время пожара. — Джек забил гвоздь в подоконник, затем вытащил его и вставил в дырку снова. — Подойди-ка, Иан. Хочу кое-что тебе показать, — сказал он.
Подбежал Иан, а Джек подтащил стул к окну, чтобы мальчуган мог на него встать.
— Видишь этот гвоздь в подоконнике? — спросил он.
Иан кивнул.
— Этот гвоздь мешает открыть окно снаружи, — объяснил он. — А теперь дай его мне. Тащи сильнее.
Мальчуган схватил гвоздь обеими руками и потянул.
— Вытащил! — воскликнул он, держа гвоздь на ладони.
Джек взял гвоздь и вставил его обратно в отверстие.
— Если тебе понадобится вылезти через окно — в случае пожара или если мы с твоей мамой скажем тебе выбраться через окно наружу, — тебе нужно будет всего лишь вытащить гвоздь и приподнять оконную раму. Запомнишь это?
Иан кивнул:
— А можно сейчас попробовать? Джек рассмеялся:
— Не стоит. Я просто хотел убедиться, что ты знаешь, как действовать в чрезвычайной ситуации. — Он протянул мальчугану полдюжины гвоздей. — Давай возьмем какой-нибудь чурбан, и ты заколотишь их при мне.
— Хорошо. — Мальчуган выскочил из комнаты с гвоздями в ладони.
Андреа посмотрела на Джека:
— Ты уверен, что стоило давать ему гвозди с молотком? Вдруг по пальцу себе ударит?
— Вполне возможно. Но ничего страшного с ним не случится. Только научится координировать свои движения. Мальчишки вообще любят за бивать гвозди. По крайней мере, мне это очень нравилось. — Он сделал шаг, чтобы выйти из комнаты, но остановился, когда зазвонил его телефон. — Алло?
Она смотрела на его лицо и прислушивалась к разговору. Морщины у него на лбу углубились.
— Думаю, все, что мы можем сделать, — это только ждать, — сказал он, нажал отбой и повернулся к Андреа: — Звонил мой шеф. Сказал, что местные службы заняты очисткой главных дорог и мест, где живут люди. Наш район среди их приоритетов не числится. Так что доберутся они до нас не скоро.
Она постаралась не выказать своего разочарования. Ей хотелось вернуться в свой дом, с чистой одеждой, Интернетом и горячим ароматным чаем. Но раз ускорить возвращение невозможно, стоит ли сокрушаться?
— Замечательные кексики получаются, — заметила она.
— Джек! Ты обещал помочь мне с гвоздями! — позвал его Иан.
— Иди, — сказала она. — Хорошо, что ты нашел ему занятие.
— Иду. Кликни меня, если я тебе зачем-нибудь понадоблюсь.
Зачем-нибудь? Она чувствовала, что он нужен ей всегда и во всем, но сказать ему это она пока не решалась. Ведь по возвращении домой ее чувства могут измениться. Сможет ли она положиться на Джека в обычной жизни так же, как в минуты опасности? Не изменится ли все, когда их нервы не будут напряжены до предела?
* * *
Джек выбрал несколько поленьев и сложил их на полу у печки. Самое удобное место для Иана, чтобы попробовать себя в качестве плотника. Он показал мальчугану, как наносить удары. Когда Джек ушел, Иан чаще попадал молотком по пальцам, чем по гвоздям, но все равно был доволен.
Джек сел за стол и задумался об их таинственном визитере. Если на Гнусавом был бронежилет, он мог выжить после выстрела, но тогда бы Джек не видел крови на его рубашке спереди. И наверняка этот главарь шайки уехал бы вместе со своими дружками. А оставшись здесь, искал бы прежде всего оружие, а не объедки. Так что воришкой был кто-то другой. Проголодавшийся турист? Беглый преступник? Пусть Блессинг узнает в местной полиции — нет ли у них сведений о побегах из тюрьмы или о пропавших рыбаках.
— Я устал. — Иан положил молоток и посмотрел на Джека.
— Ты хорошо поработал, — констатировал Джек, глядя на ряд забитых в полено гвоздей. — Почему бы тебе не полежать на диване и не отдохнуть после тяжелой работы?
— О’кей. — Мальчуган взобрался на диван.
Джек убрал молоток с гвоздями и прошел в кухню, где Андреа только что вынула кексы из духовки.
— Чудно пахнет. — Он ткнулся носом в ее затылок. — И кексы тоже.
Она слегка его оттолкнула, но ее глаза заблестели от удовольствия.
— А где Иан?
— Лег подремать на диване.
— И не пришлось его уговаривать?
— Это была его идея. Сказал, что устал. Она выключила духовку.
— Не похоже на него. Пойду взгляну.
Она вышла из кухни, а Джек снова взял рюкзак и разложил на столе бумаги. Если бы он понял, где находится Центральное ложе ущелья, то сообщил бы об этом своим товарищам, чтобы они туда поехали и все обследовали. Андерсон с дружками вполне могли там укрываться, полагая, что им ничто не угрожает. В случае удачи можно было найти и их главаря, Дуэйна Бресвуда, и задержать всю компанию.
В кухню вернулась Андреа.
— Иан неважно себя чувствует. Может, после событий последних дней, но я беспокоюсь, не заболевает ли он. Неплохо бы отвезти его домой.
— Ты хочешь, чтобы я позвонил своему шефу и сказал, что у нас чрезвычайная ситуация?
— Нет. Наверное, просто переутомился. Поспит — и все пройдет. — Она села напротив. — Что с теми бумагами? Ничего интересного в них не нашел?
— Русские письмена остаются тайной за семью печатями. — Джек шлепнул по буклету ладонью. — Никаких иллюстраций, только обычный текст и что-то вроде математических формул. Как у тебя с алгеброй отношения складывались?
— Не очень. Одна из причин, почему я пошла в психологию. Здесь никакой математики нет.
— Когда я занимался робототехникой, математики там хватало, но эти формулы ничего мне не говорят. — Он отложил в сторону буклет. — Карта тоже таинственная. Не мог ли владелец рюкзака с ее помощью найти нужное ему место? Или нечто важное на ней обведено кружком?
— Не зря же его там нарисовали.
— Это может быть еще одно их пристанище, или место встреч, или даже там они планируют ограбления, если не террористические акты. — Он еще раз вгляделся в пересекающиеся линии на карте, пока они не стали расплываться у него перед глазами. — Надо будет все показать нашим спецам. Если сопоставим наш фрагмент с большой картой этой местности, все станет ясно.
— Пугает, что мы не знаем их планов. Ты правда думаешь, что они похитили Иана не ради выкупа? Что хотели добраться до тебя? Или они еще что-то задумали?
— Они способны на все. Если им будет надо, не задумываясь, используют или убьют ни в чем не повинного человека. Эта банда как паук. На месте отрезанного нами щупальца сразу вырастает другое. Поэтому нам надо во что бы то ни стало задержать ее главарей.
— Мама! Ма-ам! — завопил Иан, и они кинулись в спальню.
Мальчуган сидел на диване, с взъерошенными волосами и раскрасневшимся личиком. С трясущимися губами он протянул ручонки к матери.
Андреа прижала его к себе:
— Дорогой, в чем дело? — Она убрала его волосы со лба. — Что случилось? Приснился плохой сон?
— Человек. Там человек.
Андреа с Джеком обменялись взглядами.
— Какой человек, моя радость? — спросила она.
— Человек на улице. — Иан показал рукой на окно. — Он хотел сюда залезть. — Иан уткнулся лицом в плечо маме и захныкал.
Джек подбежал к двери, распахнул ее и выскочил на улицу. Никого рядом с домом не было, никто от них не убегал. Однако на снегу виднелись следы, отличные от оставленных им самим, когда накануне он снимал ставни.
Он осмотрел пространство вокруг. Следы терялись у края леса, где снег был не таким глубоким. Деревья стояли лишь в нескольких футах от стен дома, но только с двух сторон, а сзади их было мало, так что за ними виднелась река. Неподалеку темнели столы для чистки рыбы. От места, где стоял Джек, бежала к воде заснеженная тропинка, но без следов на ней, да и спрятаться на берегу реки было сложно.
Слева от Джека заросли были гуще, продраться через них было непросто. В них вполне мог кто-то стоять, и уже с нескольких десятков ярдов из лагеря этого человека было бы не видно. Джек спустился к реке, затем повернул и быстрым шагом, но стараясь не шуметь, стал обходить деревья.
Рядом с ним из-под дуба выскочил кролик. С револьвером на изготовку, Джек насторожился. Зашелестели ветви, и по ним поскакала белка, и тут же раздался шум, словно от Джека убегало что-то крупное и тяжелое.
Джек повернулся на звук.
— ФБР! — крикнул он. — Стоять, или я буду стрелять. — Он встал за толстый ствол дерева, готовый открыть огонь.
Но ответом ему была тишина. Шум стих, не двигались даже ветки. Через несколько секунд снова забеспокоилась белка. Оставаясь в тени деревьев, Джек осторожно сделал шаг вперед, а затем другой. Он не видел своего противника, но знал, что тот где-то рядом.
— П-пожалуйста, не стреляйте в меня.
Голос прозвучал неожиданно — дрожащий, высокий, принадлежавший скорее мальчишке, чем взрослому мужчине.
— Я не причиню вам вреда, — сказал Джек. Без крайней необходимости, подумал он. — Поднимите руки и выходите, чтобы я мог вас видеть.
Высокая тощая фигура вышла на открытое пространство рядом с ветвистой сосной. На бледное лицо падали грязноватые светлые волосы, лицо покрывала реденькая щетина. Поношенные джинсы и толстовка тоже не отличались чистотой, а плечи парня были укутаны одеялом. Джек расслабился, хотя держал револьвер наготове.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Брайан. Брайан Кеслер. А вы кто? Джек проигнорировал вопрос.
— Почему ты заглядывал в окно дома?
— Хотел посмотреть, есть ли там кто-то.

— Чтобы снова его сломать и что-нибудь украсть?
— Я просто хочу есть. И ничего больше. Пожалуйста, мистер. Вы ведь не застрелите меня, правда? — Парень заплакал, и Джек увидел, что он совсем юный. Плечи его тряслись, слезы катились по щекам.
Джек медленно опустил револьвер.
— А что ты здесь делаешь, приятель? — спросил он.
Брайан фыркнул:
— Длинная история.
— Пошли. — Джек зашагал к дому. — Возвращаемся в лагерь. Поешь что-нибудь и расскажешь мне о себе.

Глава 10

— Ты ничего не сделаешь? Обещаешь? — спросил Брайан.
— Обещаю. — Джек сунул револьвер в кобуру.
— А ты правда из ФБР?
— Правда.
Парень вытер лицо тыльной стороной ладони:
— А ты сможешь мне помочь?
— Возможно. Давай пошли. Заходи в дом. Джек взял молодого человека за руку, больше чтобы удержать от бегства, чем для чего-то другого. Тот перепугался до смерти. Джек поднялся с ним на крыльцо и открыл дверь.
— Андреа, у нас гость. — Он вошел вместе с Брайаном внутрь.
Она все еще сидела в обнимку с Ианом, крепко прижимая его к себе. Мальчуган повернул голову взглянуть на гостя, но не промолвил ни слова.
— Андреа, это Брайан, — сказал Джек. — Брайан, это Андреа и Иан.
— Здравствуйте. — Брайан уперся взглядом в пол и переминался с ноги на ногу.
— Пойдемте-ка в кухню, — предложил Джек. — Хочу покормить Брайана, а он поведает нам о себе.
Андреа с Брайаном прошли к столу, Иан сел к ней на колени. Джек открыл банку с перцами, подогрел ее и поставил перед Брайаном, добавил к ним пачку крекеров, а потом налил ему стакан воды. Поразмыслив, отрезал два куска от кекса и положил их на салфетку рядом с перцами.
— Спасибо, — пробормотал Брайан, не отрывая взгляда от еды.
Андреа его подбодрила:
— Давай ешь. А потом все нам расскажешь. Парень начал быстро есть. Подкрепившись, он отставил тарелку в сторону и заметил:
— Ничего вкуснее в жизни не пробовал. Джек сел напротив него:
— Ну, что у тебя случилось? Парнишка чуть поерзал на стуле.
— А не можете вы сначала сказать, что здесь делаете? — Он взглянул на Андреа. — То есть вы похожи на хорошую семью, а это неплохое местечко для отдыха в отпуске.
Джек посмотрел на Андреа. Иан задремал у нее на коленях, положив голову ей на плечо.
— Мы не в отпуске. Люди, которые здесь обосновались, похитили сына Андреа. Нам удалось его вызволить, но они скрылись. Дороги завалило снегом, и нам придется сидеть здесь, пока сюда не доберутся снегоочистители.
— О боже! — Брайан закрыл лицо руками, и Джек подумал, что он вот-вот заплачет. Потом молодой человек успокоился и поднял взгляд на Джека. — В голове не укладывается, что они могли так поступить с маленьким мальчиком. Жалко, что вы их всех не застрелили.
— А ты знаешь людей, которые здесь поселились? — спросила Андреа.
Брайан скривился:
— Догадывался, что вы об этом спросите. Я с ними дружбы не водил, не думайте.
— А какие у тебя были с ними отношения? — спросил Джек.
— Меня они тоже похитили. Месяца три назад, точнее сказать не могу.
— Бедные твои родители, — сказала Андреа. — Должно быть, с ума сходят от беспокойства.
Брайан поднял ладони и потер их одну о другую.
— У меня есть только отец. Не уверен, что он заметил мое исчезновение.
— Давай сначала, — попросил его Джек.
— О’кей. — Брайан отвернулся и немного помолчал. А затем продолжил: — Мой отец — физик, Барри Кеслер. Специалист по ядерной энергии, обогащению урана, участвует в опытах по расщеплению ядра, реакциям синтеза и тому подобное. Сейчас он находится в России или в Исландии — за графиком его поездок не уследить. Колесит по всему миру и консультирует разные правительства и компании. — Он поежился. — Но точно сказать не могу. Не видел его десять лет, мы только раз в несколько месяцев говорим по телефону. Мои родители развелись, когда я был еще маленьким, но он больше ни на ком не женился, других детей у него нет. Моя мама умерла в прошлом году, и я остался совсем один.
Андреа положила ладонь ему на руку:
— Очень жаль. Должно быть, это тяжело.
Он поколебался секунду, прежде чем убрать ее руку.
— У меня все складывалось хорошо. Ходил в школу в Боулдере. Поступил на первый курс Университета Колорадо. По крайней мере, за учебу отец заплатил. У меня есть друзья, возможность заработать и тому подобное. Жизнь складывалась хорошо. Но однажды вечером я закрывал пиццерию, в которой подрабатывал по выходным, и туда вошли двое в черном. Я подумал, что это грабители. Мой хозяин говорил мне, чтобы я в таких случаях не сопротивлялся. Молчал и отдал им, что потребуют. Но этим двоим нужен был я сам. Они оглушили меня, очнулся я уже здесь, привязанный к кровати.
— Кто тебя похитил? — спросил Джек. — Ты знаешь их имена?
— Здесь их было трое. Одного они звали Чифом, но пару раз он дал маху, так что, по-моему, его настоящее имя Джерри. Фамилий они никогда не называли. В этом домике располагался тот, что постарше, по имени Лео, а третьего они звали Энди, хотя тому, похоже, это имя сильно не нравилось. А они то и дело нарочно так его называли. Приезжали и другие люди, но их имен я не знаю.
— И они держали тебя здесь три месяца? — спросила ошарашенная Андреа.
— Обещали отпустить меня, как только мой отец пойдет с ними на «сотрудничество». — Он интонацией показал, что слово «сотрудничество» заключено в кавычки. — Не думаю, что их интересовали деньги, хотя мой отец человек не бедный. Может, тут что-то связано с его работой, однако на мои вопросы они не отвечали и раздражались, когда я их спрашивал.
— А как поступил твой отец, когда они с ним связались? — спросила Андреа.
— Понятия не имею. Похоже, они долго не могли его просто найти. Он ездит с места на место и похож на киношного профессора: весь ушел в науку и не вернулся. Он даже не всегда отвечает на звонки и редко проверяет электронную почту, особенно если занят в каком-то проекте.
— Тебя должна была искать полиция, — добавила Андреа. — Твои друзья и преподаватели наверняка заметили твое отсутствие.
— Не думаю. Меня похитили как раз перед трехдневным уик-эндом, так что мои друзья, скорее всего, решили, что я просто уехал из города. А когда я так и не вернулся, пришли к выводу, что я бросил учебу и переехал куда-то в другое место. Так частенько бывает.
— Значит, они три месяца не выпускали тебя отсюда, — заключил Джек.
— Да. Долго держали связанным, но потом сняли веревки и разрешили гулять неподалеку. Обещали убить, если попытаюсь сбежать, и явно не шутили. Очень неприятные типы. Иногда они меня били, не от злости или еще чего-то подобного, а просто от нечего делать. Кормили теми же консервами, что ели сами, но иногда Лео как бы забывал дать мне поесть. Чем дальше, тем сильнее я тревожился. Понимал, что рано или поздно они меня прикончат.
— А как тебе удалось сбежать? — спросил Джек.
— Пару дней назад они оставили меня одного. Я не мог этому поверить. Подслушал их спор, и Лео вроде злился, что его все время заставляют сидеть здесь, присматривать за мной, вот они и оставили меня связанным, а потом уехали все вместе. Двумя неделями раньше я нашел в мусорной корзине разбитую бутылку. Спрятал ее под матрасом, а как только они уехали, вытащил и разрезал ею веревки, наконец мне удалось освободиться. Они скоро приехали, а я спрятался в лесу. Собирался выйти на дорогу и двинуться по ней, но тут повалил снег, и я заблудился. Когда вышел на дорогу, мост уже завалило снегом. Я вернулся сюда и обнаружил, что они уехали, а на их месте вы.
— А почему ты не обратился к нам за помощью? — спросила Андреа.
— Решил, что вы с ними заодно. Сюда приезжали разные их люди. Некоторые оставались на ночь, даже полмесяца жили.
— Ты меня принял за террористку? — Андреа ужаснулась от одной этой мысли.
— Сюда как-то приезжала женщина, примерно вашего возраста. Лео сказал, что она дочь какой-то их шишки. Они ее не связывали, не задерживали, но мне показалось, что ей не хотелось тут оставаться. Пока она была здесь, они меня держали взаперти. Через пару дней она уехала.
— Даже думать неприятно, как ты там бродил по снегу, замерзший и голодный. — Андреа погладила спящего Иана по головке. — Теперь ты в безопасности.
— Мы выясним местонахождение твоего отца и свяжемся с ним, как только вернемся в Дуранго, — пообещал Джек. — Тебе надо будет подать заявление в ФБР, а затем посмотреть несколько фотографий, чтобы опознать твоих похитителей. Когда мы их задержим, ты дашь против них свидетельские показания.
— Все сделаю. — Брайан выпрямился на стуле. После того как парнишка поел и рассказал свою историю, он уже не выглядел затравленным зверьком.
— А ты ничего не можешь сказать о тех, кто здесь бывал? — спросил Джек. — Не удалось подслушать какие-то разговоры? Где они могут находиться?
Брайан покачал головой:
— Они много ворчали, что вынуждены здесь сидеть, когда их босс где-то наслаждается жизнью.
— А имени своего босса они не называли?
— Нет. Просто звали его боссом. Когда переставали ворчать, то шли в лес пострелять, а Лео ловил рыбу. Джерри то и дело говорил о важности их миссии, что они спасают Америку, но двоих других, похоже, интересовали только деньги. Мечтали накупить всякой всячины, когда получат выкуп, но я так и не понял, откуда они могли получить эти деньги.
— Может, потом что-то вспомнишь. Любая полученная от тебя информация будет очень полезной. Даже незначительные, на твой взгляд, детали помогут составить полную картину происходящего.
— Сделаю все, что в моих силах, только бы вы их схватили. — Брайан повернулся к Андреа: — А с вашим мальчиком сейчас все в порядке?
— Они не причинили ему вреда, если ты это имеешь в виду. — Она положила на лоб Иана ладонь, словно его защищая. — Но у него поднялась температура, и он неважно себя чувствует. Наверное, от всех передряг последних дней.
— А вы не знаете, когда сюда доберутся снегоочистители? Не хочу здесь оставаться ни одной лишней минуты. Боюсь, что Джерри и его дружки вернутся.
— Джерри… — начала было Андреа.
— Джерри больше тебя не потревожит. — Джек поймал взгляд Андреа и покачал головой. Рассказывать подробности о стрельбе накануне смысла не имело. Когда они убедятся, что он правда мертв, тогда можно будет об этом поговорить. — Я еще раз позвоню моему шефу и расскажу о тебе, чтобы об этом знали и те, кто придет нам на помощь.
Он прошел в гостиную и взял свой телефон. Батарея уже почти села. После следующего звонка надо было обязательно найти зарядку.
— Блессинг. — Он всегда отзывался, словно отдавал команду.
— Джек Прескотт, сэр. У нас новости.
— Что на этот раз?
— Мы встретили молодого человека. Он сказал, что Андерсон с дружками держали его здесь три месяца. Он сбежал как раз перед тем, как сюда привезли Иана Макнейла, и скрывался в лесу неподалеку. Его зовут Брайан Кеслер, а его отец физик-ядерщик. Он думает, что похитители стремились таким образом заставить его отца что-то для них сделать.
— Повтори еще раз его имя.
Джек назвал имя молодого человека и его отца.
— Судя по всему, его отец работает за границей и связаться с ним непросто. Брайан не знает, удалось ли это его похитителям.
— Если этот парень провел там три месяца, может, он и нам расскажет что-то полезное?
— Тоже на это надеюсь. Ему здорово досталось, но он готов с нами сотрудничать. Еще ничего не известно о том, когда нас отсюда вызволят?
— Пока ничего. Сделаю все возможное, чтобы вас передвинули повыше в очереди, но наверняка есть много людей, которым будут помогать раньше вас.
— Скажите, что у нас здесь больной ребенок. У Иана поднялась температура, он неважно себя чувствует. Думаю…
Громкий вибрирующий звук оборвал его на полуслове. Он поднял голову и посмотрел на потолок.
— Вертолет? — Брайан стоял в дверях кухни, а за ним — Андреа с Ианом на руках.
Джек открыл дверь и посмотрел на небо.
— Сэр, вы ведь не посылали вертолет, чтобы нас забрали?
— У нас в бюджете нет средств на использование вертолета в не чрезвычайной ситуации, — ответил Блессинг.
— Тогда, похоже, у нас как раз возникла чрезвычайная ситуация. — Джек смотрел на вертолет, который собирался совершить посадку в середине лагеря. — Думаю, это возвращается Андерсон. И, судя по всему, везет с собой подкрепление.

Глава 11

Андреа прижала к себе Иана так крепко, что он захныкал. — Все хорошо, мой сладкий. — Она убрала волосы с его горячего лба, а ее сердце колотилось в такт со стрекотом вертолета. — Что нам делать? — спросила она Джека.
— Убираться отсюда. — Он проскочил мимо нее в кухню, схватил свою куртку с рюкзаком и повернулся к Брайану: — Двигаемся отсюда прямо к моей машине. Черный «форд» у въезда в лагерь. Андреа с Ианом идут первыми, а мы с тобой — за ними.
Брайан сглотнул, и у него на шее дернулся кадык.
— А мы сумеем от них убежать?
— Сумеем. — Джек закинул рюкзак за спину и вытащил револьвер. — Андреа, беги по моей команде.
Она разбудила Иана, помогла ему надеть курточку, оделась сама, взяла с кровати одеяло и протянула Брайану:
— Накинь его на себя. Раз у тебя ничего больше нет. — В другое одеяло, с дивана, она завернула Иана. — Я готова, — сказала она.
— Дождись моей команды. — Джек приоткрыл дверь и выглянул наружу.
Почти в то же мгновение раздались выстрелы, и пули ударили по кустам рядом с домом. Андреа вскрикнула, Джек захлопнул дверь:
— Вылезем через заднее окно.
Он прошел в кухню, Андреа за ним. Он отогнул гвозди, которыми недавно укрепил раму, и придвинул к подоконнику стул.
— Брайан, давай первым, — скомандовал он. — Поможешь там Андреа с Ианом. Андреа, как только вылезешь, дуй к реке. Я побегу сразу за вами.
Бледный как снег Брайан взялся трясущимися пальцами за подоконник, но вылез наружу без колебаний. Его ноги с легким стуком ударились о землю. Выстрелов не последовало.
— Возьми-ка. — Джек передал ему через окно рюкзак и приготовился взять Иана.
Андреа вцепилась в сына и с неохотой его отпустила. Однако Иан протянул ручки к Джеку и обнял его за шею. Джек подхватил его за спину.
— Все будет хорошо, дружище, — пробормотал он.
Брайан принял Иана и держал его, пока вылезала Андреа. Она спрыгнула с окна и едва не упала, но сразу выпрямилась и взяла на руки сына.
— Вперед! — скомандовал Джек. — Бегом к реке. Я вас догоню.
Брайан взял ее за руку, и его пожатие оказалось неожиданно сильным.
— Пошли, — сказал он. — Надо спешить, пока они не расчухали, куда мы делись.
К реке они пробирались как в страшном сне. Время словно остановилось, ноги тонули в мокром снегу. Андреа прижимала завернутого в одеяло Иана к груди, и он сковывал ее движения. Брайан отпустил ее руку и уходил все дальше и дальше вперед. Она задыхалась, у нее болело в груди, ожидание новых выстрелов наполняло ее страхом.
Наконец они с Брайаном остановились у навеса для чистки рыбы. Через минуту подошел Джек, и она вздохнула с облегчением.
— Я убрал от подоконника стул и закрыл за собой окно, — сказал он. — Может, это их задержит. Пока еще сообразят, куда мы делись.
Он взял у Брайана рюкзак, продел руки в лямки и протянул руки к Иану. Андреа передала сына без колебаний.
— Куда теперь? — спросил Брайан.
— Среди деревьев они нас сверху не заметят. Надо где-то спрятаться, чтобы они нас не нашли и когда отправятся на поиски.
— Я больше не слышу вертолета, — заметила Андреа. Не значит ли это, что похитители Иана уже пустились за ними в погоню?
— Наверное, приземлились. Через несколько минут начнут осматривать дом и увидят, что нас там нет. Чем быстрее мы будем двигаться, тем дальше от них оторвемся.
— Знаю одно укромное местечко, — сказал Брайан. — Провел там прошлую ночь. Это заброшенная шахта примерно в миле отсюда или немного дальше. Только сначала надо будет забраться на довольно крутую горку.
Джек похлопал его по спине:
— Пошли.
Они зашагали по лесу, огибая поваленные стволы и густые кусты. Спотыкались о корни и камни, но под кронами деревьев снег был не такой глубокий. Джек прокладывал дорогу, а остальные шли за ним. Конечно, их легко можно было найти по оставленным следам. Оставалось лишь идти быстрее, чтобы успеть найти хорошее укрытие.
Их окутывал свежий, бодрящий запах сосен и елей. Брайан держал курс на запад, они поднимались все выше.
Скоро Андреа совсем запыхалась.
— Правда, буду чаще ходить в спортзал, когда все это закончится. — Она шла за мужчинами по крутому склону. Джек остановился ее подождать, и она спросила: — Как твоя нога?
— Нормально. — Но гримаса на его лице говорила об обратном. Ему надо было лечиться и лежать, а не взбираться на гору с ребенком на руках.
— Дай мне Иана, — предложила она.
— Нет. Мне не тяжело.
— Я хочу остаться с Джеком. — Мальчуган словно понимал, что мужчине, даже раненному, легче поднять его в гору, чем матери.
Они продолжили подъем, Брайан шел впереди и вел их в свое укрытие.
— Уже недалеко. — Он остановился и посмотрел через плечо на Джека. — Может, нам как-нибудь замести следы?
Джек покачал головой:
— Сейчас нет смысла. Они знают, что мы неподалеку. Лучше всего спрятаться где-то и ждать, пока к нам не придут на помощь. Как только там устроимся, я позвоню шефу и дам ему наши координаты. А он пришлет кого-нибудь нам на выручку.
Андреа не стала спрашивать, как их спасители преодолеют заблокированный мост и минуют похитителей Иана. Ведь это ФБР! Может быть, они свяжутся с Национальной гвардией или пришлют полицейский спецназ. Она бы не отказалась проехать на спине лошади, лишь бы оказаться вместе с сыном в безопасном месте.
— Хочу писать, — сообщил Иан.
— Подожди маленько, дружище, — сказал Джек. — Скоро остановимся.
— Я сейчас хочу писать! — Мальчуган стукнул кулаками в плечи Джека и заерзал в его руках. — Отпусти меня.
Джек взглянул на Андреа:
— Попроси его немного потерпеть. Надо как можно дальше оторваться от Андерсона и его шайки.
Она взяла у него Иана и спросила его:
— Ты не можешь чуть-чуть потерпеть?
— Нет, мама. Мне надо сейчас. — Он сделал попытку вырваться, на глазах у него выступили слезы.
— Лучше пойти ему навстречу и остановиться, — предложила она. — Займет не больше минуты. — Она опустила мальчика на землю. — Хорошо, дорогой.
— Только чтобы на меня не смотрели, — возразил он.
— Ну, мы просто отвернемся, — сказал Джек и жестом предложил Брайану последовать его примеру.
— Давай быстренько, — сказала Андреа. Джеку не хотелось выпускать из виду Андреа с сыном, но после выхода из лагеря он не слышал шума погони, да и Андреа была бы совсем недалеко. Она зашла с Ианом в кусты, и их шаги стихли. Он уловил, как она что-то тихонько говорит сыну. Звуки ее голоса тоже его успокоили. Раз ее хорошо слышно, значит, с ней все в порядке.
— Сколько еще идти до твоей шахты? — спросил он Брайана.
— Минут двадцать. — Брайан наморщил лоб. — Я нашел ее случайно, так что не очень хорошо помню дорогу.
— А там не опасно?
— Я туда далеко не залезал. Но вход широкий и сухой. Похоже на пещеру, пробитую в скалах. И оттуда видно, что происходит внизу.
Возможность заметить любого, кто к ним приблизится, понравилась Джеку. Он повернулся:
— Андреа?
Ответа не последовало.
— Андреа!
Шум быстрых шагов через заросли заставил его выхватить револьвер и оглянуться в поисках укрытия.
— Джек! — От крика Иана у него заледенела кровь в жилах. — Плохие люди забрали маму! Ее увели!
* * *
Пока одетый в черное верзила с полуавтоматической винтовкой тащил ее прочь, Андреа с трудом сдерживала слезы. Когда они с Ианом возвращались к Джеку и Брайану, она позволила сыну бежать впереди. Пусть немного разомнется, решила она.
И вдруг из-за дерева вышел этот громила и закрыл ей рукою рот, она не успела ничего сообразить, как он вытащил пистолет у нее из-за пояса. Иан остановился и оглянулся. У него расширились глаза от ужаса.
Только взглядом она могла скомандовать ему: беги!
Ей так хотелось, чтобы он услышал эту безмолвную мольбу. Чтобы увидел приказ в ее взгляде. Он и правда повернулся и бросился прочь.
Похититель протащил ее, кажется без особого труда, с треть мили. У реки их дожидалось четверо его дружков. Все были одеты в черное, с масками на лице и винтовками через плечо. Ни один из них не был Андерсоном. Все они выглядели крупнее, чем парень, укравший ее сумочку в ресторане.
— Смотрите-ка, что я нашел. — Верзила опустил ее на землю, и она упала на колени в снег у их ног — обутых в одинаковые черные ботинки.
— А где остальные? — спросил, чуть гнусавя, самый маленький и худой из них.
— Поднялись выше, недалеко от того места, где я ее накрыл. — Он кивнул в ту сторону, откуда они пришли. — Пацаненок и тот первый парень — сын Кеслера, ну и фэбээровец.
— А почему ты и их не забрал с собой, если они были у тебя на виду? Избавил бы нас от лишних хлопот, — спросил третий.
— Лучше всего было забрать с собой женщину. Останется как наживка, и те трое будут нам неопасны.
Коротышка слегка пнул ее носком ботинка. Она была слишком напугана и не успела отодвинуться.
— Можешь говорить? — спросил он.
— Мне не о чем с вами говорить.
Своим ответом она заработала грубый тычок.
— Если хочешь еще увидеть своего пацана и того федерала, лучше тебе быть покладистее.
Верзила схватил ее за руку и рывком поднял на ноги.
— Чего вы от меня хотите? — Она старалась говорить спокойным, невозмутимым тоном.
От его улыбки у нее по спине пробежал холодок.
— Сначала мы тебя свяжем. А затем послушаем, как ты визжишь.

Иан вцепился в Джека, заходясь от рыданий. Джек опустился на корточки и пытался его успокоить, хотя у него самого сердце бешено колотилось. Он положил руку мальчугану на плечо:
— Расскажи мне по порядку, что произошло. Кто напал на твою маму? Сколько их было?
— О-один человек. Большой, одетый в черное — как ниндзя!
— Он схватил твою маму, но ты убежал?
— Я шел впереди и оглянулся, а он ее схватил. У него большое ружье и маска на лице.
У мальчугана дрожала нижняя губа, и Джек похлопал его по плечу, чтобы успокоить:
— А был там еще кто-нибудь?
Иан шмыгнул носом:
— Нет. Только тот один. Он потащил маму туда. — Иан потянул Джека за руку. — Нам надо ее найти.
— Обязательно ее найдем, дружище, обещаю. — Он еще раз похлопал мальчугана по плечу, встал и вытащил из кармана телефон.
— Хочешь позвать кого-нибудь нам на помощь? — спросил Брайан.
— Нет сигнала. — Джек сокрушенно покачал головой. Он положил телефон обратно в карман и стал размышлять, как освободить Андреа. Но сначала ему надо было выполнить одно свое обязательство. — Ты тоже должен кое в чем мне помочь, — сказал он Иану.
— В чем?
— Обещай оставаться с Брайаном, пока я не верну твою маму. Сделаешь это для меня?
Иан смерил оценивающим взглядом молодого человека, затем повернулся к Джеку:
— Я пойду с тобой.
— Хорошо тебя понимаю. Но я не хочу, чтобы эти люди попытались причинить тебе вред. Поэтому тебе надо пойти с Брайаном и спрятаться в укрытии, которое он знает.
— Точно. — Брайан расправил плечи, стараясь выглядеть молодцом. — Это вроде тайного клуба. Только для своих. Но тебя я туда проведу.
Иана, судя по виду, не оставляли сомнения. Джек наклонился, чтобы взглянуть ему в глаза.
— Мне правда очень важно, чтобы ты пошел с Брайаном. Я хочу отобрать у тех плохих людей твою маму, а затем мы с ней придем в клуб, где вы с Брайаном будете нас ждать.
Иан прикусил нижнюю губу, но согласился:
— Ладно.
Джек кивнул и тихо сказал Брайану:
— Сделай это. — Он снял рюкзак. — Стрелять когда-нибудь доводилось?
У Брайана расширились глаза.
— Нет.
Джек расстегнул рюкзак и достал пистолет:
— Надеюсь, он тебе не понадобится, но за нами идут опасные люди, и вам нельзя оставаться безоружными. — Он показал, как обращаться с оружием. — Все просто: не нажимай пальцем на спусковой крючок, пока не будешь готов стрелять. Никогда не направляй ствол на то, во что не собираешься стрелять, а когда придется открыть огонь, учитывай и то, что находится рядом с твоей целью. Не применяй оружие без крайней необходимости.
— Не буду ни в коем случае, сэр.
Джек положил пистолет обратно и помог Брайану надеть рюкзак:
— А как я найду эту твою шахту?
— Поднимайся по этому холму, а когда деревья закончатся, увидишь вход в шахту. Забраться в нее непросто, но там есть что-то вроде тропинки.
Джек вынул из кармана телефон и передал его юноше:
— Надеюсь, повыше, где не будет деревьев, удастся поймать сигнал. Если сможешь позвонить, свяжись с Тедом Блессингом и все ему расскажи. Он пришлет помощь.
— А ты?
— Мы с Андреа придем к пещере или туда, где тебя заберет ФБР. Не беспокойся о нас. Позаботься об Иане и себе самом. — Он хлопнул Брайана по плечу. — Ты за последние три месяца через такое прошел! Выдержишь и сейчас.
— Да, сэр.
Джек присел на корточки перед Ианом:
— Все будет о’кей. А теперь скажи мне — в какую сторону пошел с твоей мамой тот человек?
Иан показал рукой туда, откуда прибежал. Увел ли похититель Андреа к реке? Или они направились в лагерь?
Джек выпрямился:
— Хорошо, дружище. Пора вам идти. Скоро увидимся. — Во всяком случае, он на это надеялся.
Когда Брайан с Ианом отошли на приличное расстояние, он начал обследовать место, где в последний раз видел Андреа с сыном. Ему помогал свежевыпавший снег. На нем хорошо были видны следы от кроссовок Иана, а неподалеку и от больших мужских ботинок. Рядом снег был примят так, словно кого-то — Андреа? — по нему тащили волоком.
Он осторожно двинулся по этим следам, укрываясь за деревьями. Не успел он пройти и нескольких шагов, как тишину разорвал громкий женский крик. Джек выпрямился и бросился вперед.

Глава 12

Крики не утихали, отчаянные, от которых у Джека волосы на затылке встали дыбом. Пройдя еще немного, он сбавил шаг и стал приглядываться к зарослям, готовый к любым неожиданностям. Он увидел привязанную к дереву Андреа. Голова у нее была откинута назад, рот открыт. Она то и дело пронзительно кричала, и звуки ее голоса эхом отдавались в тишине.
Укрываясь за можжевельником, он подошел поближе. До Андреа оставалось ярдов двадцать. Первой его мыслью было рвануть вперед и освободить ее, но он глубоко вздохнул и заставил себя трезво оценить сложившуюся ситуацию. Никого рядом с женщиной не было, но он пятками чувствовал, что привязавшие ее люди где-то рядом и наблюдают за происходящим. Кажется, никакого вреда ей не причинили. Во всяком случае, крови на ней не было и одежда осталась целой. Крики продолжались, но без надрыва в голосе, словно начинающий актер исполнял уготованную ему роль. Может, похитители приказали ей кричать, чтобы выманить его из леса?
Шорох справа привлек его внимание, и он вытащил свой «глок». Но мужчина в маске, одетый в черное, уже стоял рядом с Андреа и приставил нож к ее горлу.
— Можешь выйти, агент Прескотт. Ты же не хочешь увидеть, как эта молодая леди умрет от потери крови у тебя на глазах?
Джек застыл в нерешительности. Мужчина в черном поднес нож ближе к ее горлу. Андреа вскрикнула, и по ее шее побежала тонкая струйка крови. Джек сунул «глок» в кобуру и с поднятыми руками вышел на поляну.
Из зарослей вынырнули четверо в черном и окружили его. Один из них отобрал у него «глок», а другой завел его руки за спину.
— А где рюкзак? — требовательно спросил мужчина низкого роста. Он слегка гнусавил.
— Какой рюкзак?
Коротышка ударил пленника кулаком в висок. У Джека помутилось в глазах, и он едва устоял на ногах.
— Куда ты дел рюкзак? Тот, что был в доме? — спросил коротышка.
— Спрятал его.
— Мы напрасно теряем с ним время, — сказал другой. — Прикончим их обоих и найдем пацаненка и того парня. Пешком они далеко не уйдут.
— Нам нужен рюкзак, — возразил коротышка.
— Он был у этого фэбээровца, когда я его раньше заметил. — Человек с ножом отошел от Андреа и присоединился к ним. — Должно быть, отдал его тому парню.
— Пойдем за ними, — заключил коротышка. — Но этих убивать не будем — пока. Привяжите его покрепче к ней.
Они вдвоем потащили Джека к дереву. Он сопротивлялся и заработал второй удар по голове.
— Еще дернешься, и я перережу ей горло, — прогудел один из них и толкнул Джека к Андреа.
Они привязали его к дереву, спиной к ней. Затем четверо, включая мужчину с ножом и коротышку, ушли. Пятый остался присматривать за пленниками. Он сел на поваленный ствол неподалеку, положил винтовку себе на колени и процедил:
— Буду рад поводу пристрелить тебя, легавый. Так что давай без фокусов.
Кончики пальцев Андреа касались его ладоней. Он попытался погладить ее руки, чтобы подбодрить. Однако удача явно от них отвернулась. Спасти их могло только чудо. Брайан еще не вышел из леса. Даже если ему удалось дозвониться до Блессинга, помощь придет не скоро, к тому же местонахождение Джека и Андреа определить непросто.
— Не надо было тебе возвращаться за мной, — прошептала она.
— Ты правда думаешь, что я мог тебя бросить?
— Лучше бы остался с Ианом.
— Брайан с Ианом. С ними все будет хорошо.
— Вряд ли, когда их ищут эти четверо.
Джек присмотрелся к их стражу. Самый крупный из пятерых и, похоже, с накачанными мускулами. Он сидел на упавшем дереве, положив обе руки на винтовку, лицо его скрывала маска.
— Сдаваться пока рано, — заметил Джек.
— Вы, двое, хватит балаболить! — раздался грубый окрик.
— А что это ты нарядился как ниндзя? — спросил Джек.
Мужчина хохотнул, обнажив кривой передний зуб.
— Мы слышали, вы можете нас опознать по видео с камер наблюдения и своей картотеке. Вот босс нас и приодел, чтобы вы напрасно не трудились.
— В твоем случае это не сработало, Гордон Филипс. Или просто Гордо? В тюрьме ведь так тебя звали?
За свою реплику он вполне мог получить еще один удар по голове, но удовольствие видеть досаду Гордо того стоило. Их страж резко встал и злобно спросил:
— Кто тебе сказал мое имя? Я тебя прежде ни разу не видел.
— Нам известно все о тебе и твоих дружках, — слукавил Джек, потому что — спасибо кривому зубу — узнал только Гордо.
— Придется мне тебя сейчас застрелить.
— Тогда твой босс никогда не выяснит, что я еще знаю. Боюсь, ему это не понравится.
— Я скажу, что убил тебя при попытке к бегству. — Гордо поднял винтовку. — Такое бывает.
— Тогда твой босс удивится, что ты не смог присмотреть за двумя связанными пленниками.
— Прикуси язык!
— Попробуй заставь меня.
— Джек! — выдохнула Андреа. Гордо шагнул к Джеку.
Он занес приклад винтовки над головой Джека, и тот приготовился к удару. Но в этот момент тишину разорвали выстрелы, пули ударили в дерево, к которому были привязаны Джек и Андреа и взрыли снег у ног Гордо.
— Что за?.. — Гордо попытался спрятаться за ствол дерева позади Джека и Андреа, но последовали новые выстрелы. Целились явно в человека в черном. Гордо вскрикнул, а Андреа напряглась.
Повисла звенящая тишина. Джек старался дышать ровно, хотя сердце его бешено колотилось.
— Гордо, как ты? — окликнул он.
— В меня попало. — Гордо выругался.
— Выходи с поднятыми руками! — Голос, отдавший приказ, звучал решительно и звонко, от него, казалось, трепетал воздух.
— Помогите мне! — крикнул Гордо и сопроводил свой возглас несколькими выстрелами в направлении голоса.
В ответ пули еще раз ударили по кустам рядом с ним. Огонь вели не из винтовки, решил Джек, а из пистолета, однако достаточно крупного калибра для поражения цели на близком расстоянии.
Гордо еще несколько раз выстрелил наугад.
Джек ничего не мог разглядеть. Перестрелка продолжилась. Очевидно, противник Гордо был рядом, но переходил с места на место. Гордо еще раз вскрикнул:
— Ладно. Не убивай меня.
— Брось оружие!
Винтовка шлепнулась в грязь рядом с Джеком.
— Револьверы тоже, — приказал голос. Глухо выругавшись, Гордо швырнул даже не один, а два револьвера.
— Выходи с поднятыми руками.
— Я ранен. Не могу идти.
— Тогда ползи.
Ветви раздвинулись, и Гордо вылез из своего ненадежного укрытия. Левое бедро у него было перевязано черной тряпкой.
— Ложись лицом вниз на землю, — приказал голос.
Гордо подчинился, прижался щекой к снегу, а руки вытянул перед собой.
— Не двигайся, или я тебя убью! — прозвенел взволнованный голос.
Гордо не шевелился.
Наступила тишина, однако Джек почувствовал движение в зарослях. Через несколько томительных мгновений оттуда вышел Брайан с пистолетом в одной руке и пачкой бумаг в другой. Он остановился у дерева рядом с Андреа. Приложив палец к губам, молодой человек сунул бумаги в карман, присел на корточки рядом с ними и прошептал:
— Надо чем-то разрезать веревки.
— У меня в кармане есть нож, — сказал Джек. Брайан достал нож и освободил Джека, а затем Андреа.
— А где Иан? — спросила она. — С ним все в порядке?
— Он спрятан в надежном месте.
Джек взял брошенную Гордо винтовку и встал рядом с ним:
— Андреа, помоги мне его связать. — Джек осмотрел пистолетные раны Гордо на бедре и предплечье. — Царапина, концы от нее не отдашь. Или, может, прикончить тебя прямо сейчас?
Гордо повернул голову и взглянул на Брайана:
— Так ты один тут? Всего лишь мальчишка. Брайан усмехнулся:
— Хреново только, что я не очень метко стрелял. — С пистолетом в руке он шагнул к Гордо.
Джек вежливо забрал у него оружие:
— Осторожно!
Он сунул пистолет себе в карман, а затем поднял с земли два револьвера Гордо.
Андреа связала ноги Гордо и поднялась:
— Хочу увидеть Иана.
— Возьми-ка. — Джек протянул ей один из револьверов.
— Нам туда, — показал Брайан. Он пошел вперед на разведку и вскоре остановился. Приложил два пальца к губам, свистнул и крикнул: — Все чисто!
— Мама, смотри! Я залез на дерево!
Джек увидел Иана на стволе согнувшейся древней ели. Мальчуган спустился вниз по веткам, как по ступеням лестницы. Он подбежал к ним, и Андреа заключила его в объятия.
— Как же я рада тебя видеть! — воскликнула она.
— Мы с Брайаном вернулись, чтобы спасти вас с Джеком, — объяснил Иан.
Джек повернулся к Брайану:
— Я же велел тебе укрыться с Ианом в безопасном месте.
— Да. Но ты же пошел на встречу с этими парнями. Я не мог бросить тебя одного. — Он расправил плечи, словно перед поединком. — Я знал, что их там будет несколько. Они всегда действуют группами. Меня сторожили четверо. Против тинейджера — вчетвером. Я должен был, по крайней мере, проводить тебя и убедиться, что все в порядке.
— Очень рад, что ты так поступил. — Джек похлопал молодого человека по спине. — А сколько раз ты выстрелил?
— Не знаю. — Он пожал плечами. — Все патроны до последнего. Решил, что тот парень все равно этого не знает. Немного повезло, что вообще в него попал. Особо не целился. Хотел просто его напугать.
Джек не стал заострять внимание на том, что от его беспорядочной стрельбы могли пострадать они с Андреа. Главное, что они теперь в безопасности, хотя бы на ближайшее время.
— Джек! — К нему подошла Андреа, прижимая к ноге Иана. — Не лучше ли нам отсюда убраться? Они могут вернуться.
Джек кивнул и спросил Брайана:
— Когда вы возвращались, не видели четырех человек?
— Видели. А они нас не заметили. Мы забрались на дерево. — Он показал на ель, в ветвях которой укрывался мальчуган. — Им и в голову не пришло взглянуть наверх. Поэтому я решил оставить там Иана, когда отправился помочь вам.
— Отличная работа! Но Андреа права. Надо нам уходить. Если мы не сможем вызвать помощь или найти до ночи безопасное место, у нас могут быть неприятности.

Глава 13

Подъем становился все круче, поэтому им приходилось цепляться за ветки. Снег местами растаял на солнце, но кое-где оставались глубокие сугробы. Скоро они промочили брюки до колен и тяжело дышали от усталости. Наконец заросли сменились покрытыми снегом скалами, по которым кое-где стекала желтоватая талая вода. Андреа сосредотачивалась на том, чтобы крепко ставить ноги и помогать себе руками. Однако она не могла забыть, что недавно была на волосок от гибели. Ей не хотелось кричать — боялась подставить Джека, который непременно бросился бы ей на помощь. Но когда один из похитителей приставил ей нож к горлу, она сдалась. Стыдилась своей слабости, но и отчаянно хотела выжить.
Как-нибудь потом она разберется во всем, что творилось в ее душе. Она старалась не думать, как хорошо они видны на голом склоне, но оставалась в напряжении, ожидая стрельбы. К счастью, их так никто и не заметил.
— Недалеко осталось, — сказал Брайан. — Отсюда уже виден вход. — Он остановился и показал наверх. Там виднелось темное пятно на светлых скалах.
— А как мы туда поднимемся? — спросила она.
— Пройти можно. Я вам покажу.
Джек забрал у Брайана рюкзак, телефон и взял на руки Иана, обхватившего его шею. Андреа удивлялась, как стойко ее сынишка переносит все тяготы — в первую очередь благодаря выдержке Джека, которая придавала сил им всем.
— Еще немного. — Брайан остановился, чтобы она поравнялась с ним.
За несколько часов молодой человек из перепуганного бродяги превратился в мужественного юношу, который с пистолетом в руке поднимался по крутому склону. Андреа подозревала, что уверенность ему вернул пример Джека и его доверие. Вряд ли их этому учили в ФБР. Скорее это было частью его натуры, как и широкая улыбка и нежность, которую он ей дарил.
— Пришли. — Джек остановился на небольшом уступе и протянул ей руку.
Она инстинктивно шагнула в сторону и встала в тени нависшей над ними скалы.
— Давай сюда, дружище. — Джек опустил Иана на ровный камень.
Мальчуган осмотрелся и разинул рот от удивления:
— Вот это да! Как высоко!
— Иди сюда, мой сладкий. — Андреа прижала его к себе. — Как ты?
— Хорошо. — Он посмотрел снизу вверх на нее. — А когда мы пойдем домой?
— Скоро, мой сладкий. — Она надеялась, что очень скоро. Ей так хотелось снова оказаться в привычной среде.
— Это не опасно? — спросил Джек подошедшего Брайана.
— Глубоко туда не заходил. Фонарика у меня не было, а там совсем темно. Но я провел ночь у самого входа. Не пятизвездочная гостиница, конечно, но от снега, ветра и недоброго глаза укрытие хорошее.
— Сейчас посмотрим, что там и как. — Джек достал из рюкзака фонарик и включил. Вслед за ним вошли внутрь и его друзья.
Вход в шахту оказался не таким узким, как боялась Андреа. Довольно широкое, примерно восемь футов в высоту и шесть футов в ширину, отверстие в скале, внутри свободное от насекомых и других тварей. Пахло только пылью и сухими листьями, устилавшими пол. Туннель, укрепленный квадратными стойками, шел дальше внутрь горы.
— Вот, можешь на него присесть. — Джек протянул Андреа одеяло и снял рюкзак. — Хочу осмотреть все чуть дальше.
— Я пойду с тобой, — сказал Брайан. Андреа развернула одеяло и устроилась на нем.
— Я тоже с вами, — заявил Иан и двинулся за мужчинами.
— Тебе надо остаться здесь, — сказала Андреа.
— Но я хочу пойти с Джеком. — Иан выпятил нижнюю губу, явно намереваясь добиться своего.
— Ты хочешь бросить здесь свою маму одну? — Она мягко взяла его за руку. — Джек с Брайаном скоро вернутся. Оставайся со мной, и я расскажу тебе сказку.
— Не хочу сказку. — Но он позволил усадить себя ей на колени.
— Это очень хорошая сказка. — Она обняла его, больше чтобы успокоиться самой, чем согреть его. — Она о смелом маленьком мальчике. Он был исследователем.
— А что он исследовал?
Она осмотрелась по сторонам, выискивая зацепку для сюжета:
— Он исследовал горы и осматривал пещеры.
— Нашел сокровища?
— Да, нашел. Золото и драгоценные камни.
— И космический корабль. Нашел космический корабль и улетел на Луну.
Она улыбнулась:
— А как выглядит космический корабль?
— Андреа! Иди сюда!
Голос Джека был таким требовательным, что она немедленно поднялась:
— Что там? Что случилось?
— Посмотри, что мы нашли. Теперь это дело, скорее всего, будет раскрыто.

Джек разглядывал длинный металлический контейнер, который он обнаружил в нише недалеко от входа. Внутри лежали серовато-желтые бруски, обернутые в пластиковую пленку. Контейнер из нержавеющей стали покрывал лишь тонкий слой пыли. Рядом валялись старый инструмент и мелкие камни. На контейнере висел замок, но Джеку не составило труда его открыть.
— Что это? — спросил Брайан. — Наркотики? Или что-то подобное?
Джек вынул один из брусков и взвесил его на руке:
— Почти уверен, что это синтетическая взрывчатка. Возможно, си-четыре.
Брайан шагнул назад:
— А она не взорвется?
Джек сунул брусок обратно в контейнер:
— Никакой опасности нет. Для взрыва нужен детонатор. — Он отодвинул другой брусок, под которым лежала картонная коробка с белыми трубочками. Из каждой торчал проволочный шнур в изоляции.
К ним подошла Андреа, задыхаясь после перехода по туннелю вместе с Ианом.
— Что это? — спросила она. — Что вы нашли? Джек кивнул на контейнер:
— Синтетическая взрывчатка. Возможно, украденная. Думаю, точно такой же в прошлом году начиняли бомбы для взрывов на трансамериканских велогонках. Мы задержали тогда одного парня. Он мог входить в группу, которая намеревалась сорвать в августе велотур «Колорадо-профи» в Денвере.
— Что-то об этом слышала. — Андреа пересадила Иана себе на бедро и взглянула на открытый контейнер. — Зачем это здесь держат?
— Хороший вопрос. — Джек закрыл контейнер. — Явно не для горнопроходческих работ.
— Тут сто лет никаких горных работ не было. — Брайан поднял один из камней рядом с контейнером. — Жеода или что-то подобное? — Он внимательно осмотрел камень размером с кулак.
— Может, образцы руды? — предположил Джек. — Эти люди могли бывать здесь и до того, как привезли сюда контейнер.
Андреа опустила Иана на землю. Он сразу подошел к камням и стал их рассматривать. Она взглянула на взрывчатку:
— Такого количества взрывчатки хватит на то, чтобы принести много бед.
— Достаточно, чтобы всю эту гору сровнять с землей. Да еще хорошая воронка останется.
— Думаешь, это дело рук Андерсона и его дружков?
— Для полной уверенности надо будет снять отпечатки пальцев и взять образцы ДНК. Но очень на то похоже.

— Хорошо, меня не заставили все сюда тащить, — заметил Брайан.
— Им главное было, чтобы ни одна живая душа ни о чем не знала, — заключил Джек. — До тебя тут, может, несколько месяцев никого не было.
— Это поможет вам найти связи Энди и его дружков с теми, кто устроил теракт в Денвере?
— Конечно. А если повезет, выйдем на их главаря, которого мы пытались вычислить в прошлом году. Наверняка он — их мозговой центр и спонсор.
— Здесь кто-то оставил ранец! — сообщил Иан. Джек чуть не подпрыгнул на месте и бросился к мальчугану. Иан нашел за кучей камней оранжево-черный ранец. Джек присел рядом на корточки, и они вместе стали открывать молнию.
— Ну-ка, посмотрим, что там внутри.
— Может, там есть имя владельца? — предположил Брайан. — Но это было бы слишком хорошо, ха-ха?
Джек наконец подцепил ножом язычок молнии, открыл ранец и осторожно вывалил его содержимое на землю.
— Никакого оружия, — заметила Андреа.
— Конфетка! — Иан потянулся к плитке шоколада.
Андреа схватила его за руку:
— Нельзя есть вещественные доказательства. Джек положил шоколадку обратно и вытащил из кучи мужской бумажник, на котором наверняка должны были быть отпечатки пальцев. Внутри оказались водительские права. Он взглянул на них, и по его спине пробежал холодок.
— Марк Ренфро. — Андреа прочитала через его плечо имя владельца прав. — Похоже, он не из их шайки.
— Совершенно верно. — Джек закрыл бумажник и начал складывать все вещи обратно в ранец.
— А кто это? — спросил Брайан.
— Брат одного из наших агентов. Около года назад ушел в поход в горы и пропал.
— Еще одна жертва похищения? — спросила Андреа.
— Или его просто убили. — Он поднял голову, и их взгляды встретились. — Надо отыскать этих людей и положить конец беспределу, который они творят.
— Да, — согласился Брайан. — А пока надо, чтобы они не нашли нас первыми.

Андреа поежилась, подумав о том, что им все еще угрожает опасность.
— А что еще в этом ранце? — Вдруг какая-то вещь поможет им отсюда выбраться?
— Обычная одежда, немного замороженных-высушенных продуктов и аптечка первой помощи. Все, что берет с собой человек для однодневной вылазки в горы. Именно во время такого похода пропал Марк.
— А зачем они его похитили? — спросил Брайан. — Хотели таким образом добраться до его брата, агента ФБР?
— Вряд ли. — Джек закрыл рюкзак и встал. — Как и твой отец, Марк Ренфро был физиком-ядерщиком. Может, террористы хотели, чтобы он на них работал.
Выводы напрашиваются не очень приятные, решила Андреа.
— Джек, по-твоему, эти люди пытаются изготовить атомную бомбу? Так?
— Не знаю что и думать. — Он взъерошил руками волосы. Как и его друзья, он устал и осунулся, но в его словах звенела ярость. — Судя по их действиям — всем этим убийствам и похищениям, — они ни перед чем не остановятся для достижения своих чудовищных целей. — Он протянул ранец Брайану. — Это важное вещественное доказательство. Могу я на тебя положиться? Пусть он побудет у тебя, пока я не смогу передать его нашей опергруппе.
Брайан кивнул и взял ранец.
— А как ты собираешься отсюда выйти на связь со своей опергруппой?
Джек вытащил свой телефон и посмотрел на дисплей:
— Здесь сигнала нет. Надо попробовать снаружи. Позвоню моему шефу и дам ему наши координаты. Он свяжется с людьми, которые нас отсюда вывезут, а другие обследуют прилегающую местность и лагерь.
— Не нравится мне, что те четверо все еще где-то рядом и нас ищут, — заметила Андреа.
— Нам остается только сидеть в укрытии и ждать помощи, — заключил Джек. — Давайте вернемся к входу в шахту, и я попробую позвонить.
Но его остановил Иан.
— Я устал, — сообщил он.
— И я тоже. — Брайан сел в нескольких футах от Андреа с Ианом, скрестив ноги по-турецки. Он взял камешек и начал рисовать им в пыли на земле круг.
— Что ты делаешь? — спросил Иан.
— Сейчас здесь будет большое сражение. — Он закончил рисовать круг и положил несколько камней горкой в середину. — Смотри сюда. Надо вышибить их оттуда. — Он взял с земли небольшой плоский камешек, положил на ладонь и щелчком среднего пальца другой руки выстрелил его в сторону горки в круге.
Иан подошел ближе:
— А можно и мне?
— Конечно. Вдвоем еще интереснее. — Он выбрал из кучки камешков один и дал Иану.
Когда Джек ушел, Брайан еще раз показал Иану, как щелчком пальца отправлять камешек в цель.
Как и ожидалось, снаружи связь оказалась гораздо лучше. Джек вызвал Теда Блессинга и стал ждать.
Гудок. Еще гудок. После пяти гудков механический голос проинформировал, что ему следует оставить голосовое сообщение.
— Это Джек, — сказал он в трубку. — Мы находимся в заброшенной шахте примерно в четырех милях к востоку от лагеря. Андерсон и его дружки вернулись на вертолете с подкреплением и…
Прозвучал длинный гудок, и телефон замолчал. Джек стал нажимать кнопку включения, но дисплей оставался темным. Он глухо выругался и посмотрел на деревья внизу. Через час-другой солнце сядет. Если им повезет, из-за темноты террористы до утра их искать не будут. Однако перспектива провести ночь в холодной пещере, без еды и воды, радовала мало. Надо было позаботиться об Андреа, Иане и Брайане, а также сохранить найденные вещественные доказательства. Чем скорее фэбээровцы осмотрят лагерь и шахту, тем скорее Дуэйн Бресвуд и его шайка предстанут перед судом.
Когда Джек вернулся, Андреа вопросительно посмотрела на него. Она включила его фонарик, установила у входа, зажав камнями, и он горел, словно маленькая свеча.
— Поговорил со своим шефом? — спросила она. — Он пошлет кого-нибудь за нами?
— Он мне не ответил. Я оставил голосовое сообщение с нашими координатами. А потом села батарейка телефона. — Он отвернулся, чтобы не видеть разочарования в ее глазах. Надо было утром сразу зарядить телефон, а не откладывать на потом. Из-за его легкомыслия теперь жизни их всех оказались под угрозой.
— Джек, сядь рядом со мной.
Ее голос прозвучал по-доброму, без всякой обиды или недовольства. Она показала жестом на одеяло рядом с собой, и он повиновался, стараясь не обращать внимания на стреляющую боль в ноге.
— Ты не виноват, — промолвила она таким деловым тоном, каким, наверное, беседовала со своими пациентами.
— А как ты догадалась, о чем я думаю?
Ее улыбка — даже сама способность улыбаться в таких обстоятельствах, улыбаться ему — ошеломила его, словно у него из-под ног стала уходить почва.
— Без твоей помощи никого из нас уже не было бы в живых, — сказала она.
— Уверен, ты бы выжила. Благодаря своему бесстрашию и изобретательности.
— С бесстрашием не все просто. Оно появляется, когда я борюсь не за себя. Одна могу сдаться, но для защиты моего сына сделаю все возможное и невозможное.
Она перевела взгляд на Иана. Он стоял перед очерченным Брайаном кругом и высунул язык от усердия, целясь в кучку камней.
— Как у него дела? — спросил Джек.
— Все еще температура, но хуже ему не становится. Посмотрим, что будет ночью.
Джек прислонился головой к шершавой каменной стене:
— Так ты осознаешь, что нам, возможно, придется здесь заночевать?
— Лучше остаться, чем бродить в темноте по лесу. — Она подтолкнула его локтем. — Смею надеяться, что ты не исполнен решимости сохранить ту плитку шоколада как вещественное доказательство. Обертку от нее можешь оставить, а сам шоколад мы съедим, как и плитку гранолы. А если вы найдете воду и подогреете ее, в наше меню добавится и высушенное мясо.
— Эх, почему я тут не один? Может, и удержался бы от уничтожения потенциального вещдока.
— Здесь у нас полный сил юноша и пятилетний озорник — оба на аппетит не жалуются. Если заноют, что бы такое съесть, я их голодом морить не собираюсь.
— А ты-то сама? Не против закусить?
— Будь моя воля, съела бы сейчас большущую шоколадину.
Джек сжал ее руку и кивнул на Брайана:
— Не похож он на нытика.
— Да, парень не промах. Через что он прошел за последние три месяца — страшно подумать. Мне хочется согреть его в теплом доме, накормить вкусной едой. А потом найти его бессовестного отца, дать ему пощечину и сказать все, что я о нем думаю.
— Когда ты приходишь в ярость, становишься еще привлекательнее. — Он поцеловал ее в щеку.
Она закрыла глаза:
— Иногда она помогает мне сохранять выдержку.
— А мне хочется закутать тебя в одеяло и угостить каким-нибудь вкуснецом, — прошептал он. — Хочется заботиться о тебе так же, как ты заботишься о других.
Она открыла глаза, и от теплоты в ее взгляде он на мгновение забыл и о боли в ноге, и об их преследователях, и о необходимости обезвредить террористов, которые готовы поставить на грань гибели их страну.
— После всего произошедшего я по-новому взглянула на твою работу, — заметила она.
— Что ты имеешь в виду?
— Раньше я не вполне понимала, от каких опасностей вы ограждаете людей. То есть абстрактно понимала, конечно, но теперь увидела, какими отвратительными, дьявольски жестокими могут быть те, с кем вы боретесь. — Она сжала его руку. — Все, что ты и твои друзья, мужчины и женщины, делают, очень важно. Не хочу и думать о том, что станет с миром, если Андерсону и его сообщникам позволят реализовать их планы.
— Не делай из меня героя. Я тоже живу в этом мире. И многое делаю для самого себя и собственного выживания.
— Это только слова. А на самом деле все по-другому. В последние дни ты отнюдь не о себе беспокоился. Тебя же никто не заставлял приезжать в этот лагерь и спасать Иана, а потом бросаться мне на выручку, когда меня захватили эти люди. Но ты пришел за мной, хотя прекрасно знал, что тебя заманивают в ловушку. И делал ты это потому, что наша безопасность для тебя важнее своей собственной.
— Да, вы с Ианом для меня важнее всего. Я думал, ты это давно поняла.
— Я пытаюсь сказать, что все произошедшее изменило мои взгляды на некоторые вещи. Я поняла, что была не совсем права. Мне казалось, что Престон задерживается на службе и поздно возвращается к семье потому, что ему нравится чувствовать себя этаким мачо, что он жаждет острых ощущений. Что ему больше по душе гоняться за кем-то, чем проводить ночи дома, читая перед сном Иану или беседуя со мной.
— На нашей службе приходится быть мачо, да и острых ощущений хватает. И если кто-то тебе скажет, что не получает наслаждения во время погони, не верь ему. — Джек поднял руку и погладил ее по плечу. — Но окружающий мир для меня важнее, чем острые ощущения. Жизнь с дорогими мне людьми — это и есть настоящий мир. Только это может быть целью и смыслом жизни.
— Думаю, все зависит от того, с какой стороны на это посмотреть.
— Я не знал твоего мужа и каким он был человеком. — Джек тщательно подбирал слова, понимая, что касается больной темы, которую, возможно, не вправе затрагивать. — Но он любил тебя достаточно сильно, чтобы жениться на тебе, благодаря чему у вас родился замечательный сын. Если он иногда увлекался чем-то сверх меры — то это бывает со многими из нас.
Она кивнула:
— Понимаю. Я подзабыла, как все это действительно важно. А ты мне напомнил.
Ему хотелось спросить, какие его действия изменили ее мнение. Не намекала ли она, что служба в правоохранительных органах больше не является для нее черной меткой? А значит, она видит их совместное будущее? Однако, пока им угрожала опасность, заводить такой разговор явно не стоит.
— Мама, я проголодался. — Иан словно помогал Джеку принять решение, взобравшись к маме на колени и бросив на нее жалобный взгляд.
— К сожалению, на обед у нас ничего нет. — Она похлопала его по спине. — У Джека есть шоколадка, но он никому ее не дает.
Три пары глаз испытующе посмотрели на Джека — две с укором, а одна с симпатией и, возможно, с легким весельем.
— Ладно, сдаюсь. — Он поднял руки вверх. — Вся еда в ранце — в вашем распоряжении. Только оставьте мне хотя бы обертки, вдруг на них сохранились отпечатки пальцев.
— Класс! — Брайан подвинул ранец к Джеку. — Умираю от голода.
Джек открыл ранец и достал из него шоколадку и две плитки гранолы. Снял с них обертки, взвесил на ладони и протянул Андреа:
— Раздели все.
Она разломила каждую плитку гранолы пополам и раздала всем их доли.
— Отдай мою ребятам, — сказал Джек.
Она хотела было возразить, но что-то в его взгляде или выражении лица заставило ее изменить решение:
— Хорошо.
Брайан взял свой кусок гранолы и сел на камень.
— Знаете, что тут забавно? — спросил он.
— Что?
— В ранце нет ни одной карты. Когда человек идет в горы, он обычно берет с собой хотя бы схему своего маршрута.
— Может, он хорошо знал дорогу, — предположила Андреа. Она протянула кусок гранолы Иану.
— Дело в том, что владелец этого ранца, Марк Ренфро, обладал фотографической памятью. Возможно, он просто запомнил карту, — сказал Джек.
— Серьезно? — спросил Брайан. — Я думал, таких людей только в кино показывают.
— Джек так же хорошо запоминает лица, — добавила Андреа. — Никогда ни одно не забывает.
— В полиции такое умение наверняка ценят, — заключил Брайан.
— Разумеется, — согласился Джек. Вот только лицо убийцы Гэса он забыл.
— Вроде ты уверен, что это ранец мистера Ренфро, — сказал Брайан. — Тем более что там его бумажник. Жаль, что он не спрятал там и свой телефон.
— У телефона все равно бы за это время села батарея, — заметила Андреа.
— Нет, если его выключить. — Брайан повел плечами. — Но тут нам не повезло.
— Это пока неизвестно. — Джек взглянул на ранец. Он лишь бегло его осмотрел. Надо было доставить находку в штаб их опергруппы и там уже как следует все в нем проверить. А теперь его внимание привлекли карманчики по бокам, которые он еще не успел открыть. И он потянул за язычок молнии на одном из них.
Мобильник оказался старым, без всяких наворотов, простая звонилка. А значит, никакой вайфай или блютус не разряжали его батарею.
— Глазам своим не верю! — воскликнул Брайан. — Вот удача!
Джек вытащил телефон из чехла. Дисплей был темным. Но после нажатия на клавишу включения замерцал.
— Быстро позвони своим, пока батарея не разрядилась! — крикнула Андреа.
Но Джек уже вскочил на ноги и бросился к выходу из шахты.

Глава 14

Смеркалось. На чистом небе замерцали первые звездочки. Джек набрал номер Теда Блессинга. Он простонал после третьего гудка, еще раз после четвертого. На пятом гудке Блессинг резким голосом спросил:
— Кто это?
— Джек Прескотт.
— Почему ты звонишь с телефона Марка Ренфро?
— Долгая история. Вы получили мое сообщение о нашей ситуации?
— Да, и мы стараемся послать кого-нибудь вам на помощь, но единственная дорога туда по-прежнему заблокирована, и мы не получили разрешения на аренду вертолета. Ренфро с вами?
— Нет. Мы нашли ранец, видимо его. По крайней мере, в нем были его бумажник, водительские права и телефон. Еще мы обнаружили контейнер с синтетической взрывчаткой. Думаем, его в этой старой шахте спрятали Андерсон с дружками. Там может быть еще взрывчатка. Нужны люди, чтобы все вокруг обследовать. Возможно, удастся проследить связь Андерсона с Бресвудом.
— Какая у вас ситуация сейчас?
— Мы вчетвером готовимся провести ночь в этой заброшенной шахте. Днем у нас произошла стычка с пятью людьми — не Андерсоном, но один из них есть в нашей картотеке, Гордон Филипс, и с ним еще четверо. На них были маски, поэтому я не мог увидеть лиц, но Гордо узнал по торчащему зубу.
— Что за стычка?
Джек коротко рассказал о недавних событиях, слегка приукрасив действия и стрельбу Брайана:
— Мы связали Гордо и оставили его у реки, но другие четверо где-то недалеко и ищут нас. Рано или поздно они вспомнят об этой шахте. Думаю, утром здесь будет небезопасно.
— У вас хорошая позиция? Вы сможете их остановить?
Джек в двух словах обрисовал их возможности. У них имелись два револьвера и винтовка Гордо, но патроны были только для пистолета того же типа, что и «глок» Джека. Для револьвера Брайана боеприпасов не осталось. У них не было еды и теплой одежды, а воду они могли добыть только из талого снега.
— У нас есть оружие, но мало патронов. А у них мощные винтовки, вертолет и больше людей. Мы задержим их ненадолго, но не можем углубиться дальше в шахту. Если мы это сделаем, они легко заблокируют выход и мы окажемся в западне.
— Есть другой выход из шахты?
— Не знаю, а осматривать ее небезопасно. Некоторые стойки в ней упали, много отколовшихся камней. Свод может рухнуть в любой момент.
— Хорошо. Держитесь сколько можете, мы найдем способ вас вызволить. Местные власти должны знать этот район. Попросим их о помощи. Есть там поблизости какие-то бросающиеся в глаза объекты или еще что-то приметное? Чтобы мы по ним могли вас найти?
Джек осмотрелся, но солнце уже село, и несколько скал выглядели мутными темными пятнами на сером фоне. Он попытался вспомнить, не встречалось ли им по пути что-нибудь особенное.
— Это шахта, и у входа в нее много камней. Там, где снег растаял, скалы бурого и желтого цвета, отличного от земли вокруг.
— Что-нибудь еще?
Джек посмотрел вниз и увидел лучик света. Затем еще три лучика, они чуть колыхались и, очевидно, приближались к нему. Он понял, что это, и его, словно ножом, уколола тревога. Однако он постарался сдержать эмоции.
— Нас точно сейчас не ищет ни одна группа спасателей?
— Я полчаса назад связался с поисково-спасательной службой. Раньше завтрашнего утра они никого к вам послать не смогут. Слишком много заявок.
Джек кивнул, хотя и понимал, что Блессинг его не видит.
— Значит, у нас немного больше неприятностей, чем я думал. Похоже, к нам идут те четверо, с которыми мы столкнулись днем.
— Ты их видишь?
— Вижу их фонарики. Они примерно в миле от нас и быстро поднимаются.
— Как они вас нашли?
Он посмотрел, как уверенно четыре огонька перемещались по склону. Двигались ровно и быстро, а значит, фонарики были в руках у членов хорошо организованной, дисциплинированной группы.
— Вы помните, кто работал на Бресвуда в Национальном лесу Сан-Хуан? Они охотились на Тревиса Стедмана и Ли Карлайсл. — Джек тогда лежал в госпитале, но позже прочитал официальный отчет ФБР.
— Да. Но мы всех их взяли.
— А помните, что это были за люди? Бывшие военные и наемники, отлично подготовленные.
— Точно.
— Думаю, эти четверо того же типа. Молокососов Бресвуд не держит. Наверняка у этих парней есть приборы ночного видения и оружие с оптическим прицелом.
— Постарайтесь задержать их, пока я не смогу вам помочь.
— Хорошо. А сейчас мне пора идти.
Не дождавшись ответа, он прервал разговор и бросил последний взгляд на огоньки внизу. Они достигли узкой тропинки и слились в короткую цепочку. Судя по их скорости, им осталось минут пятнадцать пути до шахты.

Андреа напевала Иану все колыбельные по очереди, которые помнила. Ей хотелось не только успокоить его, но и самой немного отвлечься. Иан положил головку ей на грудь и не то задремал, не то просто затих. Она положила ладонь ему на лоб. Температура у мальчугана еще не спала.
Когда вернулся Джек, она подняла голову, и ее настроение сразу улучшилось. Сама возможность его обнять делала все происходящее вполне сносным. Она столько времени прожила одна, теперь могла опереться на надежного мужчину. Как же это замечательно!
— Надо отсюда уходить. — Джек застегнул молнию на ранце Ренфро и протянул его Брайану, затем открыл рюкзак и вытащил из него меньший из револьверов Гордо. — Возьми его, — сказал он Андреа. — Воспользуйся им при необходимости.
Андреа опустила Иана на пол и встала. От хмурого вида Джека у нее мороз прошел по коже.
— Что случилось? — спросила она. — Ты дозвонился до своего шефа? Что он сказал?
— Сюда движутся огоньки. Возможно, эти люди идут за нами. — Он еще раз протянул ей револьвер. — Держи.
Она взяла оружие, тяжелое и холодное, и сунула его за пояс. У похитителей Иана был револьвер Джека, который они забрали у него раньше.
— Может, нас ищет группа спасателей? — Брайан тоже встал. — Они же светят фонариками? А значит, не стараются остаться незамеченными.
— А зачем им маскироваться? Знают, что мы в ловушке. Надевай ранец и будь готов идти. — Джек взглянул на Андреа. — Сможешь нести Иана? У меня обе руки должны быть свободными.
Вместо ответа, она завернула Иана в одеяло и прижала к груди.
— Что сказал твой шеф?
— Помощь не придет раньше тех людей.
— Однажды мы их уже перехитрили, — заметил Брайан. — Можем сделать это еще раз. Когда на их стороне численный перевес, они очень смелые, но не слишком сообразительные, да и не особенно сильные.
— Это не Энди или Лео, даже не Гордо. Хорошо подготовленные люди. Бывшие военные. Наемники. У них наверняка мощные винтовки.
— Откуда ты знаешь? — спросила Андреа.
— Эти люди всегда так действуют. Повидал их. — Он проверил обойму второго из пистолетов Гордо, к которому подходили те же патроны 44-го калибра, что и у его «глока». — У нас всего несколько минут. — Он взял с земли фонарик и выключил.
Все погрузилось в темноту. Иан начал хныкать, и Джек услышал шелест одеяла, когда Андреа завертывала сына получше.
— Что мы будем делать? — спросил дрожащим голосом Брайан. — Как нам от них уйти?
— Поднимемся выше и обойдем гору, чтобы скрыться из вида. Затем спустимся вниз, пока они не сообразили, в чем дело. — Он не видел лиц своих товарищей в темноте, но чувствовал их страх, который наползал словно тяжелые тучи.
План был неважнецкий. Если у людей внизу есть приборы ночного видения, они заметят движение и все поймут. Если в их распоряжении имеются монокуляры с тепловизорами, от них не скрыться даже в полном мраке. Карабкаясь в темноте по горе, можно запросто сломать руку или ногу. Но стоять на месте и ждать, когда их перестреляют, как зайцев, тоже не резон.
— Пошли. — Он протянул руку и поймал ладонь Андреа. — Выходим.
До того как тропинку сюда протоптали шахтеры или кто-то еще, на гору, возможно, поднимались только олени или снежные бараны. Луна в первой четверти подсвечивала серебром снег. Благодаря этому Джек видел узкую тропинку, которая вела вверх от входа в шахту.
— Брайан, давай ты первым, — распорядился он. — Карабкайся, если будешь так чувствовать себя увереннее. Двигайся как можно быстрее, но ступай осторожно, ставь ноги крепко. Андреа с Ианом пойдет за тобой, а я прикрою тыл.
Андреа вцепилась в его руку:
— Ты правда считаешь, что так лучше, чем остаться здесь и защищаться? Или просто им сдаться?
— Сдаться точно не вариант. Вряд ли они станут еще раз тратить время и держать нас в заложниках.
Когда до нее дошел смысл его слов, она непроизвольно пискнула.
— Мама, ты меня сильно сжала, — посетовал Иан.
— Извини, дорогой. Обними меня за шею, о’кей? А ногами обними за талию. И прижмись крепче. Когда поднимемся на вершину, я тебя на минутку опущу.
Она пожала руку Джека и начала подниматься в гору.
Он посмотрел вниз. Их преследователи достигли крутого склона и двигались чуть медленнее, но все-таки неумолимо приближались. Было бы у него оружие получше пистолета, хотя бы винтовка с одним магазином патронов, он бы их остановил. Сейчас же он мог застрелить одного или двоих, но остальные узнали бы его расположение и что у него нет патронов. К несчастью, рядом не было и подходящих камней, чтобы столкнуть их вниз и попробовать вызвать лавину.
Он представил, как по склону катятся валуны. И его осенило. Рядом же есть достаточно взрывчатки, чтобы сровнять эту гору с землей!
Он приказал своим товарищам идти вперед, а сам спустился назад в шахту и, как только оказался в туннеле, включил фонарик. Через полминуты он стоял у контейнера с взрывчаткой.

В Квантико он прошел короткий курс взрывотехники. Он выключил фонарик и отнес детонатор с бруском си-четыре к выходу из шахты.
Их преследователи подошли уже так близко, что он слышал их шаги по скалам и как сыпались вниз из-под их ног мелкие камешки. Он встал у входа в шахту, за большим валуном, и заставил себя дышать ровно и глубоко. В зыбком лунном свете он распаковал один брусок взрывчатки и обмазал детонатор пластилиноподобным си-четыре. Он взял только половину бруска. Слишком большие разрушения могли стать опасными для него и его маленького отряда. Надо было устроить взрыв поближе к террористам, но не переборщить.
Он заставил себя подождать как можно дольше. До того как его самодельная бомба рванет, Андреа с Ианом и Брайану следовало отойти подальше от входа в шахту. Но и ему самому надо было отбежать на безопасное расстояние.
Он уже мог видеть лица их преследователей под налобными фонариками — но только смутные очертания подбородков, носов и человеческих тел. Они сняли маски, возможно чтобы не ограничивать свое периферийное зрение. Контуры их фигур были крупными и темными, судя по всему, они несли объемистые рюкзаки и, возможно, были одеты в бронежилеты. Из пары рюкзаков торчали стволы винтовок.
Когда они подошли на расстояние прицельного выстрела, он взял зажигалку и поджег фитиль детонатора. Потом встал и сунул самодельную бомбу в груду больших камней.
Грянули выстрелы, и от скал полетели осколки. Джек начал карабкаться по склону, помогая себе руками и, по возможности, укрываясь за деревьями и валунами. Пули ударяли в землю под ним, но достать его уже было нельзя. Не оглядываясь, он бешено рванул вверх, ведь гора внизу вот-вот должна была обрушиться.
— Джек, сюда! — окликнул его приглушенным голосом Брайан.
Через пару шагов он был рядом с юношей, Андреа с Ианом прятались за старой вагонеткой.
— Надо отсюда уходить! — Джек схватил руку Андреа и потянул вперед. — Скорее! Немедленно!
Его легкие горели, а в раненой ноге при каждом шаге стреляло. Но он не обращал внимания на боль, думая только о том, чтобы выжить самому и спасти своих товарищей. Они поднялись на широкое плато и побежали по нему, когда гора под ними затряслась. Брайан споткнулся и упал, Андреа вскрикнула. Джек закрыл ее своим телом, и они оба рухнули на землю.

Глава 15

Андреа упала на руки и колени. Она сразу повернулась, чтобы укрыть Иана между собой и Джеком. Через секунду прокатилась первая ударная волна. Затем повисла тишина, только в ушах Андреа словно рокотал ветер.
— Что случилось? — Она едва выговаривала слова. Потом спросила подползшего к ним Брайана: — Как ты?
— Снег смягчил наше падение. Я в порядке. — Он посмотрел на Джека. — Это бомба?
— Я использовал синтетическую взрывчатку, которую мы нашли.
— Ты сделал бомбу? — вырвалось у нее.
— Что-то в этом роде. Больше ничего не мог придумать.
— Должно быть, их сбросило вниз, — решил Брайан.
— Сбросило, но не остановило. — Джек сел на камень. — Нам надо отсюда уходить.
— Не очень понимаю, откуда «отсюда», — призналась Андреа. — И в какое безопасное место мы можем перейти.
— Вот когда нужен смартфон, — посетовал Брайан. — С джи-пи-эс и картой. И с какой-нибудь программой, которая помогла бы избежать встречи с этими бойцами.
— Вроде видеоигры? — спросил Иан.
— Да, вроде. Похожей на видеоигру. — Он сунул руку в карман джинсов. — У меня остался маленький кусочек шоколада. Хочешь, Иан?
— Да! — Мальчуган потянулся за угощением.
— Спасибо, — поблагодарила Андреа.
У Брайана явно была голова на плечах, и он отлично держался в непростых обстоятельствах.
— Так, что теперь будем делать? — спросил он. Джек посмотрел на вагонетку:
— Куда бы она могла ездить? То есть когда все здесь было в рабочем состоянии.
— Думаю, вниз по горе, или к шоссе, или к железной дороге, или на завод по переработке руды, — рассудил Брайан.
Джек пнул кабель в проржавевшей оплетке.
— Здесь может быть много таких вагонеток, — сказал он.
— Да, — согласился Брайан. — Видел их, когда бродил по этим местам. И куски кабеля тоже. Когда работа на шахтах и заводах прекращается, все оборудование бросают. Кое-что во время Второй мировой войны собирали для переплавки, но большая часть по-прежнему валяется вокруг.
— Значит, надо держаться узкоколейки, — решил Джек. — И по ней мы можем выйти обратно к цивилизации.
Андреа подавила стон. Спуститься вниз в полной темноте, с пятилетним ребенком на руках? Это нереально!
— Не думаю, что у меня получится, — заключила она.
Джек присел рядом с ней на корточки:
— Получится. Ты сильная. И чем дальше мы пройдем, тем меньше у наших преследователей останется шансов догнать нас.
— Может, никого из них уже нет в живых. После этого взрыва…
— У Дуэйна Бресвуда достаточно денег и средств, чтобы преследовать нас и дальше. Если его люди не свяжутся с ним в контрольное время, он пришлет других. Еще один вертолет. Оружие. Вряд ли он остановится, пока мы не в его руках.
Она вздрогнула, вспомнив лица в масках и грубые голоса пяти головорезов и их разговоры об убийстве Иана с Брайаном и Джека.
Но сейчас она разозлилась. Поднялась на ноги.
— Отлично, — сказала она. — Я готова идти. Если Джек не собирается сдаваться, то и она тоже.

После трехчасового спуска с горы они вышли на плато, заполненное разным ржавым хламом. В зыбком лунном свете на снегу лежали спутанные кабели, ржавые подъемные механизмы и остатки старого бойлера.
— Наверное, здесь перерабатывали руду из шахты, — решил Джек. Он опирался на ветку, которую сломил двумя часами раньше и использовал как трость.
Андреа поняла, как сильно должна болеть у него нога, если он прибегнул к такому средству.
Брайан, со спящим у него на руках Ианом, присоединился к ним. Андреа совсем выбилась из сил, и большую часть пути мужчины по очереди несли Иана. Андреа почти совсем обессилела. Последний час она старалась не забивать себе голову никакими посторонними мыслями, а просто переставлять ноги.
— В первом семестре у нас был курс геологии, — сообщил Брайан. — Профессор рассказывал, что, когда старые шахты истощились, эти заводы стали переносить в другие места. Хорошая идея, однако и хороших денежек это стоило. — Он осмотрелся. — Но где-то здесь должна быть дорога, по которой отсюда на телегах или в вагонах увозили обогащенную руду.
Андреа положила ладонь на руку Джека:
— Поищем дорогу утром. А сейчас надо остановиться и передохнуть.
Брайан положил Иана на землю и сел рядом с ним.
— Можно еще раз позвонить насчет помощи, — заметил он.
Во время их перехода Джек несколько раз пытался связаться со своим шефом, но сигнал был слишком слабый, и у него ничего не получилось.
Он вынул телефон из кармана и включил. Через несколько секунд покачал головой:
— Сигнала нет.
Он выглядел неважно, от усталости и боли у его рта и глаз залегли глубокие морщины. Андреа хотелось подойти к нему и подбодрить, но она знала, что он истолкует это движение как просьбу успокоить ее саму.
— Давайте-ка пройдем к тем деревьям. — Он показал рукой на рощицу неподалеку. — Не нравится мне это место. Слишком мы на виду.
— Ты прав. — Андреа скрестила руки на груди. Ей подумалось, что не скоро она теперь сможет спокойно стоять на таком открытом месте.
В лесу они расположились у деревьев. Было холодно, но хотя бы безветренно. Андреа сидела рядом с Джеком. Помолчав, она спросила:
— Может, в пакете первой помощи из того рюкзака есть ибупрофен? — До этого она не вспоминала об аптечке в рюкзаке, который Джек нашел в лагере рыболовов.
— Я принял его пару часов назад. Когда мы остановились у ручья, чтобы набрать воды.
— Помогло?
— Немного.
— Ох, не верится.
Уголки его рта чуть поднялись, и от этой попытки улыбнуться у нее на сердце потеплело.
— Что будет, когда мы отсюда выберемся? — поинтересовалась она. Надо было ей попытаться заснуть и дать отдохнуть ему, но этот вопрос не давал ей покоя весь последний день. Усталость, или темнота, или просто отчаяние добавили ей смелости, и она решилась спросить:
— Надеюсь, собранные нами в лагере доказательства и эта шахта помогут остановить этих людей и отдать их под суд?
Конечно. Он сразу подумал о своей службе. Об этом деле.
— Я имею в виду, что будет с нами, — пояснила она.
Он повернул к ней голову:
— Я хочу видеть тебя постоянно.
— Когда в этом деле поставят последнюю точку, тебе незачем будет оставаться в Дуранго.
— Может, и нет. Но есть такие штуки, называются самолеты.
— Но я не хочу быть женщиной для встреч. — По сути, именно такой она и была в замужестве, с учетом того времени, которое Престон проводил на службе и дома. Он даже рядом с ней и Ианом думал о работе.
Джек глубоко вздохнул:
— Не знаю, что тебе сказать. Я хочу быть с тобой и Ианом. Ты не веришь, что мы все это как-нибудь устроим?
Но она нуждалась в большем, чем некие «штуки» и «как-нибудь». Она нуждалась?.. В узаконивании их отношений? Ждала этого от мужчины, которого знала всего несколько дней?
— Ты прав, — промолвила она. — Здесь не лучшее место для обсуждения таких вопросов. Позже у нас будет для этого достаточно времени.
Она похлопала его по колену, а затем встала и подошла к Иану с Брайаном. Иан все еще температурил, и ее беспокоила его апатия во время спуска с горы. Надо было сосредоточиться на сыне, а не переживать об этом мужчине. Он наверняка с такой же легкостью уйдет из ее жизни, с какой в нее вошел.
Джек вдруг забеспокоился:
— Вставайте. Кто-то сюда приближается.
— Еще один вертолет? — спросил Брайан. Он приподнялся и осмотрелся.
— Давайте, давайте. Вставайте и забирайте все с собой. Кто бы это ни был, он не должен увидеть следы нашего пребывания здесь.
— А сколько мы отдыхали? — спросила Андреа.
— Часа два. Скоро рассвет.
Андреа казалось, что она не сделает больше ни шагу от усталости, но страх заставил ее снова двинуться в путь. Она взяла на руки Иана, не зная, проснулся ли он. И вслед за Джеком и Брайаном зашагала дальше в лес.
— Как они нас нашли? — спросил Брайан.
— Возможно, догадались, что мы двинемся вдоль рельсов, — объяснил Джек. — Это самый короткий путь для спуска с горы. Рискованно было нам им воспользоваться, но другие маршруты в темноте стали бы еще более опасными.
— Джек, я не могу идти так быстро, — взмолилась Андреа. — Извини, но я не могу. Иан тоже.
— Никто из нас не может. — Он остановился у дерева. — Где пистолет, который я тебе дал?
— У меня. — Тяжелый пистолет впился ей в поясницу, хотя и не помешал вздремнуть.
— Сможешь из него выстрелить?
— Да, конечно.
Разве они не обсуждали этот вопрос раньше?
— Сможешь убить человека для защиты Иана?
— Да. — Она тяжело сглотнула при этой мысли. Для защиты сына она была готова на все.
— Тогда укройся за деревьями и будь готова открыть огонь в любой момент. Они не ждут встречи с нами, и, если нам повезет, а их не слишком много, мы перестреляем их, пока они не очухались.
— А что делать мне? — спросил Брайан.
— Возьми Иана и отойди с ним ярдов на сто. Если бойцы приблизятся, беги отсюда как можно быстрее. Мы постараемся задержать их подольше.
Андреа вытащила пистолет и встала за деревом ярдах в двадцати от Джека. Все, что с ними происходило, было как дурной сон. Ни в чем не повинная женщина в ночном лесу готовится к перестрелке с киллерами! Она же просто мать и врач-психолог. К такому повороту событий никогда в жизни не готовилась.
Она слышала, как уходил Брайан. Боялась заплакать, увидев Иана, и не оглядывалась. Вместо этого она крепче сжала пистолет и стала вглядываться в огоньки, приближающиеся с края леса. Внезапный шум винтов вертолета был таким громким, что стало невозможно разговаривать. Кроны деревьев проколол луч прожектора, двигатель стал работать тише, но не совсем остановился. Хлопнула дверца. Она представила, как из нее выскакивают вооруженные до зубов киллеры. Сколько их там? Джек говорил, что вертолет вмещает шесть человек, не считая пилота. А сколько бандитов погибло от взрыва на горе? Или они вызвали подкрепление, чтобы их сообщники со свежими силами прочесали лес вдоль и поперек?
— Агент Джек Прескотт! — прозвучал необычно громкий голос. За ним последовали отдаваемые в мегафон команды.
Джек напрягся, но не ответил.
— Это капитан Лансинг из полицейского спецназа графства Ла-Плата. С нами связался Тед Блессинг из ФБР. Мы знаем, что с вами женщина, ребенок и еще один молодой человек. Если вы нас слышите, пожалуйста, дайте знать.
Джек облегченно вздохнул и крикнул:
— Мы здесь! Выходим!
Первым из их спасителей, кого увидела Андреа, был человек в черно-зеленой униформе с немецкой овчаркой рядом с ним. Иан удивленно вскрикнул и с разинутым ртом уставился на собаку. Андреа взяла сына у Брайана и за Джеком пошла на поляну. Пилот вертолета выключил двигатели, и разговаривать стало легче.
— Доктор Макнейл! Я Алан Лансинг. А это, должно быть, Иан.
— А как зовут вашу собачку? — спросил Иан.
— Это Белла.
Услышав свою кличку, Белла завиляла хвостом.
К ним подошли еще два спецназовца.
— Как вы нас нашли? — спросил Джек.
— Мы летели, ориентируясь на сигнал вашего телефона.
— Вызвать по рации врача? — спросил один из их спасителей, увидев импровизированную трость Джека.
— Нет, все хорошо. — Он отбросил палку в сторону.
Андреа хотела возразить — что вовсе с ним не хорошо, да и с ними со всеми тоже. Но, возможно, Джеку не нужна была немедленная врачебная помощь, да и ее трогательная забота на глазах у спецназовцев могла ему не понравиться.
— У нас в вертолете есть вода, еда и одеяла, — сказал Лансинг. — Прошу подняться на борт, и вас отвезут домой.
Они уже подошли к вертолету и хотели забраться внутрь, когда раздались выстрелы.

Глава 16

Пули взрыли снег рядом с вертолетом, и один из спецназовцев упал. Андреа вскрикнула. Затем они с Ианом бросились на землю. Джек кинулся к ним и помог откатиться в сторону. Он накрыл их собой, его тяжелое тело давило, но и успокаивало. Иан заплакал.
— Тсс. Все будет о’кей, — постаралась ободрить его Андреа.
Выстрелы прекратились, но их звуки все еще звенели у нее в ушах. Сердце ее бешено колотилось, словно после бега вверх по горе, а навалившийся Джек мешал дышать.
— Где остальные? — прошептала она с опаской.
— Брайан в вертолете рядом с пилотом. Лансинг с собакой укрылись среди камней. Где третий, не знаю.
Из-за горизонта показалось солнышко, и в слабом розовом свете она увидела небольшую полянку перед вертолетом. Раненый спецназовец уткнулся лицом в снег и не двигался. Совсем не двигался. Она надеялась, что Иан этого не видит.
— А где стрелок? — спросила она.
— К западу от поляны. Должно быть, преследовал нас. Шел той же дорогой, что и мы. — Он передвинулся вбок, и ей стало чуть легче. — Постараюсь его увидеть.
— Не надо. — Она вцепилась в его запястья. — Это слишком опасно.
— Никаких глупостей делать не буду. — Он тихонько перемещался, пока не оказался лицом к лицу с ней. — Мне сейчас есть зачем жить, и я не стану рисковать без нужды, — сказал он и крепко ее поцеловал.
Ей хотелось прижаться к нему, уговорить не покидать ее. Но она прекрасно понимала, что это бесполезно. Не тот он человек, чтобы отлеживаться в укрытии, когда его товарищам грозит опасность, а он может ее предотвратить. Она любила его и за это свойство души тоже.
— Вернись ко мне, — прошептала она, но его уже не было рядом.

Джек присел за стойкой шасси и стал вглядываться в деревья. Лучи восходящего солнца слабо освещали поляну, от вертолета протянулась длинная тень. Стреляли из одной винтовки, поэтому оставалась надежда, что у них только один противник — возможно, единственный выживший после взрыва бомбы.
Движение рядом заставило Джека напрячься. Он осторожно повернулся и увидел капитана Лансинга, укрывшегося за большим валуном. По его униформе текла кровь, а немецкая овчарка, Белла, лежала недвижно рядом с ним. Собака, с поднятыми ушами, внимательно смотрела на Джека, но не шевелилась.
Надо было определить местонахождение стрелка. Внимательно присмотревшись к зарослям, Джек выстрелил туда, откуда, по его мнению, вели огонь по ним.
В ответ прозвучали новые выстрелы. Пули ударили в корпус вертолета. Иан взвизгнул, и тут же пули взрыли землю рядом с Андреа и ее сыном. У Джека сжалось сердце от одной мысли, что их могут ранить.
— Выходи, чтобы я тебя видел, трус! — крикнул он.
Ответа не было, но прозвучали новые выстрелы. На сей раз капитан Лансинг приподнялся и открыл огонь по их противнику. Приглушенный вскрик показал, что — возможно — капитан попал в цель.
Лансинг поймал взгляд Джека и движением головы показал на заросли сзади вертолета. Джек кивнул. Укрываясь за деревьями, он мог обойти противника. Если Лансинг отвлечет внимание на себя, у Джека появится шанс занять более выгодную позицию.
Лансинг снова открыл огонь, а Джек, пригибаясь и не обращая внимания на боль в ноге, бросился вперед. Пробежав несколько ярдов по лесу, он остановился перевести дух и прислушаться. Их противник снова выстрелил. Судя по всему, он остался на прежнем месте.
Джек перевел взгляд на вертолет. Солнце уже взошло, и лопасти винта поблескивали в его лучах. Джек не мог видеть Андреа с Ианом, но знал, где они. После выстрелов Лансинга их противник уже не мог приблизиться к женщине с ребенком и причинить им вред.
Джек медленно, очень осторожно стал переходить от дерева к дереву. Каждые несколько минут новые выстрелы показывали ему, где находится их преследователь. Когда Джек достиг западного края поляны, его глаз уловил движение впереди. Темная фигура перемещалась между тремя деревьями. Джек шагнул к ней, и в этот момент под его ногой хрустнул сучок. Темная фигура мгновенно повернулась и выстрелила. Джек укрылся за деревом.
Его противник снова переместился, возможно для лучшего обзора. Пробившийся сквозь ветви луч на долю секунды осветил его лицо, и он спрятался за толстым стволом.
Но этой доли секунды оказалось достаточно, чтобы у Джека перехватило дыхание. Его захлестнули эмоции, воскресли в памяти давние события. Он как наяву увидел, что стоит на террасе горного домика, который арендовал возможный главарь террористической группы. Седьмая опергруппа получила ордер на обыск и установку прослушивающих устройств. Надо было собрать улики против Дуэйна Бресвуда и его людей в этом доме. Гэс Мазерс стоял во дворе, в нескольких ярдах от Джека, и прокладывал микрокабель вдоль стены дома.
В этот момент из-за дерева вырос человек и открыл огонь. Джек увидел, как его друг упал, и повернулся к стрелку. Их взгляды встретились, и человек поднял винтовку для выстрела. Джек бросился за угол, и, хотя пули отправили его на несколько недель в госпиталь, он не умер. И теперь лицо того человека вновь возникло в его памяти, четко и ясно.
— Ты! — непроизвольно выкрикнул Джек и с ненавистью посмотрел на своего врага, который после его оклика выглянул из-за дерева. — Ты убил моего друга, — отчеканил Джек.
— Теперь я убью тебя. — И человек в черном поднял винтовку и прицелился.
Но Джек его опередил. Он выстрелил один раз… второй… и черный человек повалился на землю, его винтовка покатилась по снегу и осталась лежать в пяти футах от дерева, за которым скрывался убийца Гэса.
Джек не знал, сколько стоял над его телом с пистолетом в руке. Наконец к нему подошла Андреа.
— Джек? — тихо окликнула она, и в ее голосе звучали беспокойство за него и предостережение.
Он сунул пистолет в кобуру и повернулся к ней:
— Это он застрелил Гэса. Я вспомнил.
— К счастью, он не застрелил тебя. — Она улыбнулась, и этого было достаточно, чтобы между ними рухнули последние барьеры. Она скользнула в его объятия, и они замерли на долгое мгновение, под лучами восходящего солнца, пока не взревели двигатели вертолета.
— А где Иан? — спросил он.
— В вертолете, вместе с Брайаном и остальными. Капитал Лансинг ранен, но капрал Скотт считает, что все с ним будет в порядке. — Ее лицо посуровело. — Сержанту Риалто повезло меньше. — Она прижалась лбом к его груди. — Джек, я так испугалась.
— Как же иначе? — Он похлопал ее по спине. — Я тоже боялся. Но теперь с нами все хорошо. Со всеми нами.
Она взглянула на него снизу вверх.
— А теперь поедем домой, — промолвила она. Он обнял ее:
— Да, едем домой.

— Не могу поверить, что вы прошли через все это и не лишились рассудка! — Челси прижала руку к груди и через кухонный стол испытующе смотрела на Андреа. Прошло два дня после их возвращения домой. — Все как в кино.
— Но я точно не хотела бы снова это пережить. — Андреа хлебнула кофе. — Рада, что все закончилось и можно вернуться к обычной жизни.
— Иан, похоже, идет на поправку. — Челси повернулась к гостиной, где мальчуган играл с крошкой Шарлоттой.
— Он отлично держался, — заметила Андреа. Правда, первую ночь дома сын спал с ней, но она знала, все будет хорошо, ведь ее мальчик вернулся к нормальной жизни. Правда, ее беспокоило то, что он постоянно спрашивал о Джеке.
— А что с Джеком? — спросила Челси. — Ничего от него не слышно?
— Он прислал эсэмэску, когда я была сегодня на работе. Просто спросил, как у нас дела.
Никаких слов любви или даже приглашения вместе пообедать. «Хотел убедиться, что с тобой и Ианом все в порядке. Ужасно сейчас занят, но все время о вас помню». Такое мог написать любой хороший знакомый.
— Ты будешь с ним встречаться?
— Не знаю. — Она отставила в сторону чашку с кофе. — Не могу точно сказать, что это хорошая идея.
— То есть? Что-то случилось, и ты переменила мнение о нем?
— Я и раньше не была вполне уверена, что он мне нравится. Если помнишь, мы познакомились только перед всей этой круговертью.
Челси лишь махнула рукой:
— Можешь назвать меня романтической дурой, но как только я увидела вас вместе, во мне словно что-то щелкнуло. Вы с ним отличная пара. Неужели ты к нему охладела? Что-то произошло, пока вы бегали там по лесам?
Перед мысленным взором Андреа пронесся калейдоскоп недавних событий: Джек играет с Ианом на полу в домике; Джек с нежностью и страстью занимается с ней любовью; Джек своим телом защищает ее от выстрелов. В каждом случае он был мужчиной сильным, красивым душой, способным на глубокие чувства и заботу.
— У Джека очень опасная работа. Требует полной самоотдачи. Он постоянно рискует. Думаю, моему сыну и мне нужно больше уверенности в завтрашнем дне.
— Может, ты и права. — Челси подалась вперед и накрыла своей ладонью руку Андреа. — Немудрено, что после случившегося с Престоном близость к полиции и ФБР тебя пугает. Но скажи честно: за три года вдовства хоть один мужчина зажег в тебе такой огонь, как Джек?
— Что ты хочешь сказать? Меня тянет к мужчинам, у которых опасная служба?
Челси села и улыбнулась:
— Может, и так. А может, их тянет к тебе. Позвонили в дверь, Иан вскочил:
— Пойду открою!

— Иан, ты помнишь, что я тебе сказала? Нельзя открывать двери незнакомым людям. — Андреа поспешила за сыном, а Челси вслед за ней.
— Здравствуй, Андреа.
Когда женщины подошли к двери, Джек уже вошел и стоял рядом с Ианом.
Андреа хватило одного взгляда на гостя, чтобы забыть о том, что она минуту назад говорила Челси.
— Здравствуй, Джек, — проговорила она сдавленным голосом.
— Оставлю вас двоих потолковать. — Челси взяла за руку Иана. — Пойдем-ка. Давай немного поиграем с Шарлоттой.
— Но я соскучился по Джеку! — заныл Иан.
— Обещаю прийти к тебе сразу, как только поговорю с твоей мамой, — заверил мальчика Джек. — Я привез машинное масло для твоего велосипеда, и мне понадобится твоя помощь.
— Можем и сейчас этим заняться.
— Давай я сначала поговорю с твоей мамой.
— О’кей, — неохотно уступил Иан.
К тому времени, когда они остались вдвоем, Андреа немного взяла себя в руки.
— Как дела, Джек? — спросила она. Он шагнул к ней:
— Ты спрашиваешь по долгу врача или по-дружески?
— И то и другое.
— Мой врач-физиотерапевт сказал мне, что я слишком перегрузил ногу, но ничего страшного нет, скоро пойду на поправку. Шеф согласился временно перевести меня на офисную работу, тем более что в отпуске я не прохлаждался. Что касается остального… — Он пожал плечами. — Замечательно, что я вспомнил убийцу Гэса. Ненавидел этот провал в памяти.
— Значит, теперь у тебя все хорошо. — Она скрестила руки на груди, чтобы не шагнуть к нему. Неужели она, Иан и все недавние события не входят для него в это «остальное»?
— Его звали Роланд Чамберс. Подозревали, что он был правой рукой Дуэйна Бресвуда. Убрав его, мы сильно ослабили их группировку.
— К счастью, тебе можно больше о нем не думать. Занимайся спокойно любимой работой.
— Думаю, что так и есть. Рюкзак, который я нашел в шахте, точно принадлежал Ренфро. Пока не знаем, где он сам и жив ли, но зацепились за ниточку, чтобы распутать этот клубок. По-прежнему ищем других членов этой группировки, но собранные в шахте и лагере рыболовов улики наверняка выведут нас на них.
— А как там Брайан? Есть у тебя его координаты? Я хотела бы с ним связаться.
— Ему бы это понравилось. Сейчас он в Боулдере. Мы нашли его отца, который как раз сегодня улетел из Исландии. Он не принял всерьез угрозы его сыну. Решил, что его разыгрывают, и был слишком погружен в свою работу. Наш звонок хорошо его встряхнул. Он подумывает о том, чтобы забрать Брайана к себе в Исландию.
— Такие новости любого бы встряхнули.
— А как дела у вас с Ианом?
— Иан молодчина. Правду говорят о детях — они быстро восстанавливаются. Сейчас у него одна забота — считает дни до Рождества. Но я хочу сходить с ним к одной хорошей знакомой, врачу-педиатру. Пусть посмотрит, нет ли у него вялотекущей болезни.
— А ты сама?
Она плотно сжала губы и стала тщательно выбирать слова:
— После всего произошедшего я немного не в своей тарелке. Я… Я понимаю, что без тебя мы бы с этим не справились.
Он сделал еще шаг к ней:
— Андреа, я хочу кое-что тебе сказать.
Она заставила себя посмотреть ему в глаза, и от его взгляда у нее перехватило дыхание. Она плотно сжала губы, чтобы с них не слетело ни слова.
— Когда я встретился в лесу с тем стрелком, то не думал ни о Гэсе, ни о службе, ни о защите себя, ни о чем-то подобном. Это даже не было местью. Все, чего я желал, — это защитить тебя. Тебя и Иана. Только это имело для меня значение. И только это имеет для меня значение сейчас.
— О, Джек. — Она прижала пальцы к губам, готовая разрыдаться.
Он обнял ее, и она прижалась к нему, не в силах больше себя сдерживать. Он поцеловал ее в макушку.
— Я люблю тебя, — сказал он. — Ты это понимаешь, ведь так?
Она кивнула:
— Да, и я люблю тебя. Знаю, что мы только познакомились, но…
— Но все правильно. Я так же уверен в этом, как и… как и в том, что никогда бы не забыл твоего лица. — Он чуть отстранился, чтобы посмотреть на нее, и улыбнулся, в ответ ее лицо осветилось счастьем.
— А как твоя работа? — спросила она.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты ведь не сможешь навсегда остаться в Дуранго.
— Смогу. ФБР открывает здесь свое представительство.
— А что будет с тобой?
— Поработаю в своей опергруппе, пока они останутся здесь, а затем перейду в наше представительство.
Она сжала его рубашку:
— Сделаешь это ради меня?
— Об этом и говорю. Вы с Ианом для меня самое главное, — сказал и снова ее поцеловал. Поцеловал нежно, как родную, и она почувствовала себя самой счастливой женщиной на свете.
Сколько бы она ни рассуждала о своем стремлении к спокойной размеренной жизни, Челси была права. Отвага Джека и его готовность взяться за опасное дело, положа руку на сердце, привлекали ее так же, как его крепкие плечи и забота об Иане.
— Джек!
Все тело Андреа пело от этого поцелуя, когда Джек повернулся к Иану:
— Что, Иан?
— Ты остаешься?
Джек посмотрел на Андреа и кивнул:
— Остаюсь, дружище.
— А тогда научишь меня ездить на большом велосипеде? Я просил Санта-Клауса подарить мне его на Рождество.
Джек опустился на корточки перед Ианом:
— Надеюсь, смогу тебя этому научить и много чему еще.
— Здорово. — Иан обхватил ручками шею Джека и крепко к нему прижался.
Андреа тоже опустилась на корточки и обняла их обоих.
— Теперь мы трое будем одной семьей. Ты не против?
— У-у, нет! — Иан шагнул назад, чтобы внимательно их осмотреть. — А собаку мы возьмем?
— Обсудим это позже. — Джек встал и помог подняться Андреа. Обнял ее и посмотрел на Иана. — А если я женюсь на твоей маме? Что ты на это скажешь?
Иан на секунду задумался.
— Думаю, это будет очень хорошо. — Он повернулся и направился из комнаты. — Пойду выкачу велик из гаража. Приходи туда ко мне.
Джек рассмеялся:
— Похоже, ты права. Его ничем не выбьешь из колеи.
— Ты уверен, что готов к этому? — спросила Андреа.
— Более чем готов. — Он снова стал ее целовать, а она прильнула к нему. Вот и она получила подарок к Рождеству.
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